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C. Dispositions relatives au formulaire T5 bis

Voire les notes figurant au titre B.

Sous réserve des dispositions particulières arrêtées en ce qui concerne l'utili-
sation de l'informatique, la signature originale du signataire du formulaire T5
correspondant doit figurer sur l'original et sur la ou les copies du formulaire
T5 bis.

Les cases «Colis et désignation des marchandises» qui ne sont pas utilisées
doivent être biffées de façon à empêcher toute utilisation ultérieure.

D. Dispositions relatives à l'utilisation de la liste de chargement T5

Toutes les colonnes de la liste de chargement, à l'exception de celle réservée
à l'usage officiel, sont à compléter. Seul le recto du formulaire de la liste de
chargement T5 peut être utilisé.

Le numéro d'enregistrement de l'exemplaire de contrôle T5 doit être indiqué
dans la case réservée à l'enregistrement de la liste de chargement T5.

Les marchandises énumérées dans la liste de chargement T5 doivent être
numérotées dans l'ordre, dans la colonne «numéros d'ordre» (voir numéro
d'article, case no 32), et de manière à ce que le dernier de ceux-ci soit le total
indiqué dans la case no 5 du formulaire T5.

Les indications figurant normalement dans les cases no 31, 33, 35, 38, 100,
103 et 105 du formulaire T5 doivent apparaître dans la liste de chargement
T5.

Les indications relevant des cases no 100 «Utilisation nationale» et no 105
«Certificats» doivent être portées dans la colonne réservée à la désignation
des marchandises, immédiatement après la mention des autres caractéristi-
ques des marchandises auxquelles ces indications se rapportent.

Une ligne horizontale doit être tracée en dessous de la dernière inscription et
les espaces non utilisés doivent être bâtonnés de façon à rendre impossible
toute adjonction ultérieure.

Le nombre total des colis contenant les marchandises énumérées dans la liste
ainsi que la masse brute totale et la masse nette totale de ces marchandises
doivent figurer au bas des colonnes correspondantes.

Sous réserve des dispositions particulières arrêtées en ce qui concerne l'utili-
sation de l'informatique, la signature originale du signataire du formulaire T5
correspondant doit figurer sur l'original et sur la ou les copies de la liste de
chargement T5.
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ANNEXE 67

FORMULAIRES DE DEMANDE ET D'AUTORISATION

(Articles 292, 293, 497 et 505)

REMARQUES GÉNÉRALES

1. La contexture des modèles n'est pas contraignante; par exemple, les États
membres peuvent fournir des formulaires dont la structure présente des lignes
plutôt que des cases ou encore, la dimension des cases peut être agrandie si
nécessaire.

Toutefois, les numéros d'ordre des rubriques et les textes y relatifs sont
contraignants.

2. Les États membres peuvent compléter le formulaire avec des cases ou des
lignes à utilisation nationale. Ces cases ou lignes doivent être identifiées par
un numéro d'ordre complété d'une lettre majuscule (par exemple, 5A).

3. En principe, les cases identifiées par un numéro en lettres grasses doivent
être complétées. Les exceptions sont indiquées dans la notice explicative.
Les administrations douanières peuvent exiger que la case 5 soit complétée
uniquement lorsque la demande porte sur une autorisation unique.

4. Les codes relatifs aux conditions économiques pour le perfectionnement actif
fixés conformément à l'annexe 70 sont reproduits dans l'appendice à la notice
explicative.
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Appendice

(TPA codes «conditions économiques» conformément à l'annexe 70)
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ANNEXE 68

TRANSFERT DE MARCHANDISES OU DE PRODUITS D'UN TITU-
LAIRE À UN AUTRE SOUS LE COUVERT DU RÉGIME

(Article 513)

A. Procédure normale (3 exemplaires du DAU)

1. Lorsque des marchandises ou des produits sont transférés entre deux titu-
laires sans apurement du régime, un formulaire constitué des exemplaires
1 et 4 et d'un exemplaire supplémentaire identique à l'exemplaire 1
conformes au modèle de formulaire établi conformément aux articles
205 à 215 est utilisé.

2. Avant de procéder au transfert, le bureau de contrôle du premier titulaire
est informé, dans la forme déterminée par celui-ci, du transfert envisagé
afin de pouvoir exercer les contrôles qu'il estime nécessaires.

3. Le premier titulaire (par qui les marchandises ou les produits sont expé-
diés) conserve l'exemplaire supplémentaire et envoie l'exemplaire 1 à son
bureau de contrôle.

4. L'exemplaire 4 accompagne les marchandises ou produits et est conservé
par le deuxième titulaire.

5. Le bureau de contrôle du premier titulaire envoie l'exemplaire 1 au
bureau de contrôle du deuxième titulaire.

6. Le deuxième titulaire délivre au premier titulaire qui le conservera, un
accusé de réception des marchandises transférées, spécifiant la date
d'inscription dans les écritures (la date d'acceptation de la déclaration en
douane faite par écrit dans le cas de l'admission temporaire).

B. Procédures simplifiées

I. Utilisation de 2 exemplaires du DAU

1. Pour le transfert de marchandises ou produits entre deux titulaires sans
apurement du régime, seuls les exemplaires 1 et 4 du formulaire visé
au paragraphe 1 de la partie A sont utilisés.

2. Avant le transfert des marchandises ou les produits, les bureaux de
contrôle sont informés, dans la forme déterminée par eux, du transfert
envisagé afin qu'ils puissent exercer les contrôles qu'ils estiment
nécessaires.

3. Le premier titulaire (par qui les marchandises ou les produits sont
expédiés) conserve l'exemplaire 1.

4. L'exemplaire 4 peut accompagner les marchandises ou les produits et,
dans ce cas, est conservé par le deuxième titulaire.

5. Le paragraphe 6 de la partie A s'applique.

II. Utilisation d'autres méthodes au lieu du DAU lorsque les informations
nécessaires sont fournies au moyen:

— de procédés informatiques,
— d'un document commercial ou administratif, ou
— de tout autre document.
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Appendice

Lorsque les exemplaires du DAU sont utilisés, les cases indiquées doivent
comporter les indications suivantes:

2. Expéditeur: indiquer le nom ainsi que l'adresse complète du premier titu-
laire et de son bureau de contrôle, suivis du numéro de l'autorisation et de
l'autorité douanière de délivrance.

3. Formulaires: indiquer le numéro d'ordre de la liasse parmi le nombre total
de liasses utilisées.

Lorsque la déclaration ne porte que sur un seul article (c'est-à-dire lors-
qu'une seule case «désignation des marchandises» doit être remplie), ne
rien indiquer dans la case 3 mais indiquer le chiffre 1 dans la case 5.

5. Articles: indiquer le nombre d'articles déclarés dans l'ensemble des formu-
laires ou des formulaires complémentaires utilisés. Le nombre d'articles
correspond au nombre de cases «désignation des marchandises» qui doivent
être remplies.

8. Destinataire: indiquer le nom du deuxième titulaire, le nom et l'adresse de
son bureau de contrôle, ainsi que l'adresse du lieu de stockage, de transfor-
mation ou d'utilisation suivis du numéro de l'autorisation et de l'autorité
douanière de délivrance.

15. Pays d'expédition: indiquer l'État membre d'où les marchandises sont expé-
diées.

31. Colis et désignation des marchandises; marques et numéros; numéro(s) du
conteneur; nombre et nature: indiquer les marques, les numéros (d'identifi-
cation), le nombre et la nature des colis ou, dans le cas de marchandises non
emballées, le nombre de marchandises faisant l'objet de la déclaration ou la
mention «en vrac», selon le cas, ainsi que les mentions nécessaires à leur
identification.

Par désignation des marchandises, on entend leur appellation commerciale
usuelle, dans des termes suffisamment précis pour permettre leur identifica-
tion. En cas d'utilisation d'un conteneur, les marques d'identification de
celui-ci doivent en outre être indiquées dans cette case.

32. Numéro de l'article: indiquer le numéro d'ordre de l'article en cause par
rapport au nombre total d'articles déclarés dans les formulaires ou formu-
laires complémentaires utilisés, tels que définis à la case 5.

Lorsque la déclaration ne porte que sur un seul article, les autorités doua-
nières peuvent prévoir que rien n'est indiqué dans cette case.

33. Code des marchandises: indiquer le code NC correspondant à l'article en
cause (1).

35. Masse brute: indiquer si nécessaire la masse brute, exprimée en kilo-
grammes, des marchandises décrites dans la case 31 correspondante. La
masse brute correspond à la masse cumulée des marchandises et de tous
leurs emballages, à l'exclusion des conteneurs et des autres matériels de
transport.

38. Masse nette: indiquer la masse nette, en kilogrammes, des marchandises
décrites dans la case 31 correspondante. La masse nette correspond à la
masse propre des marchandises dépouillées de tout emballage.

41. Unités supplémentaires: indiquer si nécessaire la quantité exprimée dans
l'unité prévue dans la nomenclature combinée.

44. Mentions spéciales: documents produits, certificats et autorisations: indi-
quer la date du premier placement sous le régime et la mention
«Transfert» en lettres capitales suivie, selon le cas, de:

— «ED» —

— «PA/S» —

— «TSD» —

— «AT» —.

Lorsque les marchandises d'importation font l'objet de mesures spécifiques
de politique commerciale, au cas où ces mesures continueraient d'être appli-
cables au moment du transfert, cette indication doit être complétée par la
mention «Politique commerciale»
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▼M20
47. Calcul des impositions: indiquer la base d'imposition (valeur, poids ou

autre).

54. Lieu et date, signature et nom du déclarant ou de son représentant: prévoir
l'original de la signature manuscrite de la personne indiquée à la case 2
suivie de son nom. Lorsque la personne concernée est une personne morale,
le signataire doit faire suivre sa signature et son nom de l'indication de sa
qualité.

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 703



A
N
N
E
X
E
69

T
A
U
X
F
O
R
F
A
IT
A
IR
E
S
D
E
R
E
N
D
E
M
E
N
T

(A
rt
ic
le
51
7,
pa
ra
gr
ap
he

3)

R
em

ar
qu

e
gé
né
ra
le
:

L
es

ta
ux

fo
rf
ai
ta
ir
es

de
re
nd

em
en
t
s'
ap
pl
iq
ue
nt

un
iq
ue
m
en
t
au
x
m
ar
ch
an
di
se
s
d'
im

po
rt
at
io
n
qu

i
so
nt

de
qu

al
it
é
sa
in
e,

lo
ya
le

et
m
ar
ch
an
de
,
qu

i
ré
po
nd

en
t

à
la

qu
al
it
é
ty
pe

év
en
tu
el
le
m
en
t
fi
xé
e
pa
r
la

ré
gl
em

en
ta
ti
on

co
m
m
un

au
ta
ir
e
et

à
la

co
nd

it
io
n
qu

e
le
s
pr
od

ui
ts
co
m
pe
ns
at
eu
rs

ne
so
ie
nt

pa
s
ob

te
nu

s
pa
r
de
s

m
ét
ho

de
s
de

pe
rf
ec
ti
on

ne
m
en
t
sp
éc
ia
le
s
de
st
in
ée
s
à
sa
ti
sf
ai
re

à
ce
rt
ai
ne
s
ex
ig
en
ce
s
de

qu
al
it
é
sp
éc
if
iq
ue
s.

M
ar
ch
an
di
se
s
d'
im

po
rt
at
io
n

N
um

ér
o

d'
or
dr
e

P
ro
du

it
s
co
m
pe
ns
at
eu
rs

Q
ua
nt
it
é
de

pr
od

ui
ts

co
m
pe
ns
a-

te
ur
s
ob

te
nu

e
à

pa
rt
ir
de

10
0
kg

de
m
ar
ch
an
di
se
s

d'
im

po
rt
at
io
n
(e
n

kg
)
(2
)

C
od

e
N
C

D
és
ig
na
ti
on

de
s
m
ar
ch
an
di
se
s

C
od

e
(1
)

D
és
ig
na
ti
on

de
s
pr
od

ui
ts

(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

04
07

00
30

Œ
uf
s
en

co
qu

il
le
s

1
ex

04
08

99
80

a)
Œ
uf
s
dé
po

ur
vu

s
de

le
ur
s
co
qu

il
le
s,

li
qu

id
es

ou
co
ng

el
és

86
,0
0

ex
05

11
99

90
b)

C
oq

ui
ll
es

12
,0
0

2
04

08
19

81
ex

04
08

19
89

a)
Ja
un

es
d'
œ
uf
s,
li
qu

id
es

ou
co
ng

el
és

33
,0
0

ex
35

02
19

90
b)

O
va
lb
um

in
e,

li
qu

id
e
ou

co
ng

el
ée

53
,0
0

ex
05

11
99

90
c)

C
oq

ui
ll
es

12
,0
0

3
04

08
91

80
a)

Œ
uf
s
dé
po

ur
vu

s
de

le
ur
s
co
qu

il
le
s,

sé
ch
és

22
,1
0

ex
05

11
99

90
b)

C
oq

ui
ll
es

12
,0
0

4
04

08
11

80
a)

Ja
un

es
d'
œ
uf
s
sé
ch
és

15
,4
0

ex
35

02
11

90
b)

O
va
lb
um

in
e,

sé
ch
ée

so
us

fo
rm

e
de

cr
is
ta
ux

7,
40

ex
05

11
99

90
c)

C
oq

ui
ll
es

12
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 704



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

5
04

08
11

80
a)

Ja
un

es
d'
œ
uf
s,
sé
ch
és

15
,4
0

ex
35

02
11

90
b)

O
va
lb
um

in
e,

sé
ch
ée

(s
ou

s
fo
rm

e
au
tr
e
qu

e
cr
is
-

ta
ux

)
6,
50

ex
05

11
99

90
c)

C
oq

ui
ll
es

12
,0
0

ex
04

08
99

80
Œ
uf
s
dé
po

ur
vu

s
de

le
ur
s

co
qu

il
le
s,

li
qu

id
es

ou
co
ng

el
és

6
04

08
91

80
Œ
uf
s
dé
po

ur
vu

s
de

le
ur
s
co
qu

il
le
s,

sé
ch
és

25
,7
0

04
08

19
81

et
ex

04
08

19
89

Ja
un

es
d'
œ
uf
s,

li
qu

id
es

ou
co
ng

el
és

7
04

08
11

80
Ja
un

es
d'
œ
uf
s,
sé
ch
és

46
,6
0

ex
10

01
90

99
F
ro
m
en
t
(b
lé
)
te
nd

re
8

ex
11

01
00

15
(1
00

)
a)

F
ar
in
e
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s

su
r
m
at
iè
re

sè
ch
e
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
60

%
en

po
id
s

73
,0
0

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
22

,5
0

ex
23

02
30

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

2,
50

9
ex

11
01

00
15

(1
30

)
a)

F
ar
in
e
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s

su
r
m
at
iè
re

sè
ch
e
su
pé
ri
eu
re

à
0,
60

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
90

%
en

po
id
s

78
,1
3

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
20

,0
0

10
11

01
00

15
(1
50

)
a)

F
ar
in
e
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s

su
r
m
at
iè
re

sè
ch
e
su
pé
ri
eu
re

à
0,
90

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
10

%
en

po
id
s

84
,7
5

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
13

,2
5

11
11

01
00

15
(1
70

)
a)

F
ar
in
e
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s

su
r
m
at
iè
re

sè
ch
e
su
pé
ri
eu
re

à
1,
10

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
65

%
en

po
id
s

91
,7
5

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
6,
25

12
11

01
00

15
(1
80

)
F
ar
in
e
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s
su
r

m
at
iè
re

sè
ch
e
su
pé
ri
eu
re

à
1,
65

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
90

%
en

po
id
s

98
,0
3

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 705

▼
C
11

▼
M
20



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

13
11

04
29

11
F
ro
m
en
t
(b
lé
)
m
on

dé
(d
éc
or
ti
qu

é
ou

pe
lé
)
m
êm

e
tr
an
ch
é
ou

co
nc
as
sé

(3
)

(*
)

14
11

07
10

11
a)

M
al
t,
no

n
to
rr
éf
ié
,
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
pr
és
en
té

so
us

fo
rm

e
de

fa
ri
ne

(*
)

ex
10

01
90

99
b)

F
ro
m
en
t
(b
lé
)
no

n
ge
rm

é
1,
00

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
19

,0
0

►
M
21

◄
ex

23
03

30
00

d)
R
ad
ic
el
le
s

3,
50

15
11

07
10

19
a)

M
al
t,
no

n
to
rr
éf
ié
,
de

fr
om

en
t
(b
lé
)
pr
és
en
té

so
us

fo
rm

e
au
tr
e
qu

e
ce
ll
e
de

la
fa
ri
ne

(*
)

ex
10

01
90

99
b)

F
ro
m
en
t
(b
lé
)
no

n
ge
rm

é
►
M
21

0,
95
◄

►
M
21

◄
ex

23
03

30
00

c)
R
ad
ic
el
le
s

►
M
21

3,
33
◄

16
11

08
11

00
a)

A
m
id
on

de
fr
om

en
t
(b
lé
)

45
,4
6

11
09

00
00

b)
G
lu
te
n
de

fr
om

en
t
(b
lé
)

7,
50

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
25

,5
0

ex
23

03
10

90
d)

R
és
id
us

de
l'a
m
id
on

ne
ri
e

12
,0
0

10
01

10
00

F
ro
m
en
t
(b
lé
)
du

r
17

ex
11

03
11

10
a)

S
em

ou
le
s
à
co
us
co
us

(4
)

50
,0
0

11
03

11
10

b)
G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

ég
al
e
ou

su
pé
ri
eu
re

à
0,
95

%
et

in
fé
ri
eu
re

à
1,
30

%
en

po
id
s

17
,0
0

11
01

00
11

c)
F
ar
in
e

8,
00

ex
23

02
30

10
d)

S
on

s
20

,0
0

18
ex

11
03

11
10

a)
G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

à
0,
95

%
en

po
id
s

60
,0
0

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

15
,0
0

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
20

,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 706



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

19
ex

11
03

11
10

a)
G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

ég
al
e
ou

su
pé
ri
eu
re

à
0,
95

%
et

in
fé
ri
eu
re

à
1,
30

%
en

po
id
s

67
,0
0

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

8,
00

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
20

,0
0

20
ex

11
03

11
10

a)
G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ap
po

rt
ée

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

ég
al
e
ou

su
pé
ri
eu
re

à
1,
30

%
en

po
id
s

75
,0
0

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
20

,0
0

21
ex

19
02

19
10

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es
,
ne

co
nt
en
an
t
pa
s
d'
œ
uf
s
ni

de
fa
ri
ne

ou
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
95

%
en

po
id
s

62
,5
0

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

13
,7
0

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
18

,7
0

22
ex

19
02

19
10

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es
,
ne

co
nt
en
an
t
pa
s
d'
œ
uf
s
ni

de
fa
ri
ne

ou
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

su
pé
ri
eu
re

à
0,
95

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
10

%
en

po
id
s

66
,6
7

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

8,
00

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
20

,0
0

23
ex

19
02

19
10

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es
,
ne

co
nt
en
an
t
pa
s
d'
œ
uf
s
ni

de
fa
ri
ne

ou
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

su
pé
ri
eu
re

à
1,
10

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
30

%
en

po
id
s

71
,4
3

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

3,
92

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
19

,6
4

24
ex

19
02

19
10

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es
,
ne

co
nt
en
an
t
pa
s
d'
œ
uf
s
ni

de
fa
ri
ne

ou
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

su
pé
ri
eu
re

à
1,
30

%
en

po
id
s

79
,3
6

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
15

,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 707



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

25
ex

19
02

11
00

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es

co
nt
en
an
t
de
s
œ
uf
s,

m
ai
s
pa
s

de
fa
ri
ne

ni
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
95

%
en

po
id
s
(5
)

(5
)

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

13
,7
0

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
18

,7
0

26
ex

19
02

11
00

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es

co
nt
en
an
t
de
s
œ
uf
s,

m
ai
s
pa
s

de
fa
ri
ne

ni
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

su
pé
ri
eu
re

à
0,
95

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
10

%
en

po
id
s
(5
)

(5
)

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

8,
00

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
20

,0
0

27
ex

19
02

11
00

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es

co
nt
en
an
t
de
s
œ
uf
s,

m
ai
s
pa
s

de
fa
ri
ne

ni
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

su
pé
ri
eu
re

à
1,
10

%
et

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
30

%
en

po
id
s
(5
)

(5
)

11
01

00
11

b)
F
ar
in
e

3,
92

ex
23

02
30

10
c)

S
on

s
19

,6
4

28
ex

19
02

11
00

a)
P
ât
es

al
im

en
ta
ir
es

co
nt
en
an
t
de
s
œ
uf
s,

m
ai
s
pa
s

de
fa
ri
ne

ni
de

se
m
ou

le
de

bl
é
te
nd

re
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

ég
al
e
ou

su
pé
ri
eu
re

à
1,
30

%
en

po
id
s
(5
)

(5
)

ex
23

02
30

10
b)

S
on

s
15

,0
0

10
03

00
90

O
rg
e

29
ex

11
02

90
10

(1
00

)
a)

F
ar
in
e
d'
or
ge

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,
ra
pp

or
té
e
à

la
m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9

%
en

po
id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à

la
m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9

%
en

po
id
s

66
,6
7

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
10

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

21
,5
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 708



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

30
ex

11
03

19
30

(1
00

)
a)

G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s

d'
or
ge

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9
%

en
po

id
s

(*
)

11
02

90
10

b)
F
ar
in
e
d'
or
ge

2,
00

ex
23

02
40

10
c)

S
on

s
10

,0
0

ex
23

02
40

90
d)

R
em

ou
la
ge
s

21
,5
0

31
ex

11
04

21
10

(1
00

)
a)

G
ra
in
s
d'
or
ge
,
m
on

dé
s
(d
éc
or
ti
qu

és
ou

pe
lé
s)
,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9
%

en
po

id
s
(3
)

(*
)

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
10

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

21
,5
0

32
ex

11
04

21
30

(1
00

)
a)

G
ra
in
s
d'
or
ge
,
m
on

dé
s
et

tr
an
ch
és

ou
co
nc
as
sé
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9
%

en
po

id
s
(d
it
s

G
rü
tz
e
ou

G
ru
tt
en
)
(3
)

(*
)

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
10

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

21
,5
0

33
ex

11
04

21
50

(1
00

)
a)

G
ra
in
s
pe
rl
és

d'
or
ge

(6
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

1
%

en
po

id
s
(s
an
s
ta
lc
),
pr
em

iè
re

ca
té
go

ri
e

50
,0
0

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
20

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

27
,5
0

34
ex

11
04

21
50

(3
00

)
a)

G
ra
in
s
pe
rl
és

d'
or
ge

(6
)
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

1
%

en
po

id
s
(s
an
s
ta
lc
),
de
ux

iè
m
e
ca
té
go

ri
e

(*
)

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
20

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

15
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 709



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

35
ex

11
04

11
90

a)
F
lo
co
ns

d'
or
ge
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,
ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9
%

en
po

id
s

66
,6
7

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
10

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

21
,3
3

36
ex

11
07

10
91

a)
M
al
t
d'
or
ge
,
no

n
to
rr
éf
ié
,
pr
és
en
té

so
us

fo
rm

e
de

fa
ri
ne

(*
)

ex
10

03
00

90
b)

O
rg
e
no

n
ge
rm

é
1,
00

ex
23

02
40

10
c)

S
on

s
19

,0
0

►
M
21

◄
ex

23
03

30
00

d)
R
ad
ic
el
le
s

3,
50

37
ex

11
07

10
99

a)
M
al
t
d'
or
ge
,
no

n
to
rr
éf
ié

(*
)

ex
10

03
00

90
b)

O
rg
e
no

n
ge
rm

é
►
M
21

0,
98
◄

►
M
21

◄
ex

23
03

30
00

c)
R
ad
ic
el
le
s

►
M
21

3,
42
◄

38
11

07
20

00
a)

M
al
t,
to
rr
éf
ié

(*
)

ex
10

03
00

90
b)

O
rg
e
no

n
ge
rm

é
►
M
21

0,
96
◄

►
M
21

◄
ex

23
03

30
00

c)
R
ad
ic
el
le
s

►
M
21

3,
36
◄

10
04

00
00

A
vo

in
e

39
ex

11
02

90
30

(1
00

)
a)

F
ar
in
e

d'
av
oi
ne
,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

2,
3

%
en

po
id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

1,
8
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
hu

m
id
it
é
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
11

%
et

do
nt

la
pe
ro
xy

da
se

es
t
pr
at
iq
ue
-

m
en
t
in
ac
ti
vé
e

55
,5
6

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
33

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

7,
50

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 710



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

40
ex

11
03

12
00

(1
00

)
a)

G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s
d'
av
oi
ne
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
2,
3
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
en
ve
lo
pp

es
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
1
%
,
d'
un

e
te
ne
ur

en
hu

m
i-

di
té

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e

à
11

%
et

do
nt

la
pe
ro
xy

da
se

es
t
pr
at
iq
ue
m
en
t
in
ac
ti
vé
e

(*
)

ex
11

02
90

30
b)

F
ar
in
e
d'
av
oi
ne

2,
00

ex
23

02
40

10
c)

S
on

s
33

,0
0

ex
23

02
40

90
d)

R
em

ou
la
ge
s

7,
50

41
ex

11
04

22
98

A
vo

in
e
ép
oi
nt
ée

98
,0
4

42
ex

11
04

22
20

(1
00

)
a)

G
ra
in
s
d'
av
oi
ne

m
on

dé
s
(d
éc
or
ti
qu

és
ou

pe
lé
s)
,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
2,
3
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
en
ve
lo
pp

es
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
5
%
,

d'
un

e
te
ne
ur

en
hu

m
id
it
é
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
11

%
et

do
nt

la
pe
ro
xy

da
se

es
t
pr
at
iq
ue
m
en
t
in
ac
ti
vé
e
(3
)

(*
)

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
33

,0
0

43
ex

11
04

22
30

(1
00

)
a)

G
ra
in
s
d'
av
oi
ne
,
m
on

dé
s
et

tr
an
ch
és

ou
co
nc
as
sé
s

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
2,
3
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
en
ve
lo
pp

es
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
1
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
hu

m
id
it
é

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
11

%
en

po
id
s
et

do
nt

la
pe
ro
xy

da
se

es
t

pr
at
iq
ue
m
en
t
in
ac
ti
vé
e
(d
it
s
G
rü
tz
e
ou

G
ru
tt
en
)
(3
)

(*
)

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
33

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

3,
50

44
ex

11
04

12
90

(1
00

)
a)

F
lo
co
ns

d'
av
oi
ne
,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

2,
3

%
en

po
id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
en
ve
lo
pp

es
in
fé
-

ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
1
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
hu

m
id
it
é
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
12

%
en

po
id
s
et

do
nt

la
pe
ro
xy

da
se

es
t
pr
at
iq
ue
m
en
t
in
ac
ti
vé
e

50
,0
0

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
33

,0
0

ex
23

02
40

90
c)

R
em

ou
la
ge
s

13
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 711



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

45
ex

11
04

12
90

(3
00

)
a)

F
lo
co
ns

d'
av
oi
ne
,

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

2,
3
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
en
ve
lo
pp

es
su
pé
-

ri
eu
re

à
0,
1
%

m
ai
s
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
5
%

en
po

id
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
hu

m
id
it
é
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e

à
12

%
en

po
id
s
et

do
nt

la
pe
ro
xy

da
se

es
t
pr
at
iq
ue
-

m
en
t
in
ac
ti
vé
e

62
,5
0

ex
23

02
40

10
b)

S
on

s
33

,0
0

10
05

90
00

M
aï
s,
au
tr
es

46
ex

11
02

20
10

(1
00

)
a)

F
ar
in
e
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

1,
3
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à

0,
8
%

en
po

id
s

71
,4
3

ex
11

04
30

90
b)

G
er
m
es

de
m
aï
s

12
,0
0

ex
23

02
10

10
c)

S
on

s
14

,0
0

47
ex

11
02

20
10

(2
00

)
a)

F
ar
in
e
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s

su
pé
ri
eu
re

à
1,
3
%

et
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
5
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à

la
m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
8

%
en

po
id
s

(*
)

ex
11

04
30

90
b)

G
er
m
es

de
m
aï
s

8,
00

ex
23

02
10

10
c)

S
on

s
6,
50

48
ex

11
02

20
90

(1
00

)
a)

F
ar
in
e
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s

su
pé
ri
eu
re

à
1,
5
%

et
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
7
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à

la
m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s

83
,3
3

ex
11

04
30

90
b)

G
er
m
es

de
m
aï
s

8,
00

ex
23

02
10

10
c)

S
on

s
6,
50

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 712



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

49
ex

11
03

13
10

(1
00

)
a)

G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e

à
0,
9

%
en

po
id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à

la
m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
6

%
en

po
id
s
(7
)

55
,5
6

11
02

20
10

ou 11
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

m
aï
s

16
,0
0

ex
11

04
30

90
c)

G
er
m
es

de
m
aï
s

12
,0
0

ex
23

02
10

10
d)

S
on

s
14

,0
0

50
ex

11
03

13
10

(3
00

)
a)

G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e

à
1,
3

%
en

po
id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à

la
m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
8

%
en

po
id
s
(7
)

71
,4
3

ex
11

04
30

90
b)

G
er
m
es

de
m
aï
s

12
,0
0

ex
23

02
10

10
c)

S
on

s
14

,0
0

51
ex

11
03

13
10

(5
00

)
a)

G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s
su
pé
ri
eu
re

à
1,
3
%

en
po

id
s
et

in
fé
-

ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
5
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
-

ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s
(7
)

(*
)

ex
11

04
30

90
b)

G
er
m
es

de
m
aï
s

8,
00

ex
23

02
10

10
c)

S
on

s
6,
50

52
ex

11
03

13
90

(1
00

)
a)

G
ru
au
x

et
se
m
ou

le
s
de

m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s
gr
as
se
s
su
pé
ri
eu
re

à
1,
5
%

en
po

id
s
et

in
fé
-

ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
7
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e
br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
-

ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s
(7
)

(*
)

ex
11

04
30

90
b)

G
er
m
es

de
m
aï
s

8,
00

ex
23

02
10

10
c)

S
on

s
6,
50

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 713



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

53
ex

11
04

19
50

(1
10

)
a)

F
lo
co
ns

de
m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
9
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
7
%

en
po

id
s

62
,5
0

ex
23

02
10

10
b)

S
on

s
35

,5
0

54
ex

11
04

19
50

(1
30

)
a)

F
lo
co
ns

de
m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
3
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
0,
8
%

en
po

id
s

76
,9
2

ex
23

02
10

10
b)

S
on

s
21

,0
8

55
ex

11
04

19
50

(1
50

)
a)

F
lo
co
ns

de
m
aï
s,

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s,

ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

su
pé
ri
eu
re

à
1,
3
%

et
in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1,
7
%

en
po

id
s
et

d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
ll
ul
os
e

br
ut
e,

ra
pp

or
té
e

à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
1
%

en
po

id
s

90
,9
1

ex
23

02
10

10
b)

S
on

s
7,
09

56
11

08
12

00
a)

A
m
id
on

de
m
aï
s

►
M
21

(*
)
◄

b)
L
es

pr
od

ui
ts

m
en
ti
on

né
s
so
us

le
no

62
►
M
21

29
,9
1
◄

57
ex

17
02

30
51

ou
ex

17
02

30
91

a)
G
lu
co
se

en
po

ud
re

cr
is
ta
ll
in
e

bl
an
ch
e,

m
êm

e
ag
gl
om

ér
ée

(8
)

►
M
21

(*
)
◄

b)
L
es

pr
od

ui
ts

m
en
ti
on

né
s
so
us

le
no

62
►
M
21

29
,9
1
◄

ex
17

02
30

99
c)

E
au
x
m
èr
es

de
cr
is
ta
ll
is
at
io
n

►
M
21

9,
95
◄

58
ex

17
02

30
59

ou
ex

17
02

30
99

a)
G
lu
co
se
,
au
tr
e
qu

e
gl
uc
os
e
en

po
ud

re
cr
is
ta
ll
in
e

bl
an
ch
e,

m
êm

e
ag
gl
om

ér
ée

(9
)

►
M
21

(*
)
◄

b)
L
es

pr
od

ui
ts

m
en
ti
on

né
s
so
us

le
no

62
►
M
21

29
,9
1
◄

59
ex

29
05

44
11

ou
ex

38
24

60
11

a)
D
-g
lu
ci
to
l
(s
or
bi
to
l)

en
so
lu
ti
on

aq
ue
us
e
co
nt
e-

na
nt

du
D
-m

an
ni
to
l
da
ns

un
e
pr
op

or
ti
on

in
fé
ri
eu
re

ou
ég
al
e
à
2
%

en
po

id
s
ca
lc
ul
ée

su
r
sa

te
ne
ur

en
D
-g
lu
ci
to
l(

10
)

59
,1
7

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 714



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

b)
L
es

pr
od

ui
ts

m
en
ti
on

né
s
so
us

le
no

63
29

,1
0

60
ex

29
05

44
19

ou
e-

x
38

24
60

19

a)
D
-g
lu
ci
to
l
(s
or
bi
to
l)

en
so
lu
ti
on

aq
ue
us
e,

co
nt
e-

na
nt

du
D
-m

an
ni
to
l
da
ns

un
e
pr
op

or
ti
on

su
pé
ri
eu
re

à
2

%
en

po
id
s

ca
lc
ul
ée

su
r
sa

te
ne
ur

en
D
-

gl
uc
it
ol

(1
1 )

67
,5
6

b)
L
es

pr
od

ui
ts

m
en
ti
on

né
s
so
us

le
no

63
29

,1
0

61
ex

29
05

44
91

ou
ex

29
05

44
99

ou
ex

38
24

60
91

ou
ex

38
24

60
99

a)
D
-g
lu
ci
to
l
(s
or
bi
to
l)
ra
pp

or
té

à
10

0
kg

de
m
at
iè
re

sè
ch
e

41
,3
2

b)
L
es

pr
od

ui
ts

m
en
ti
on

né
s
so
us

le
no

63
29

,1
0

M
ar
ch
an
di
se
s
d'
im

po
rt
at
io
n

N
um

ér
o

d'
or
dr
e

P
ro
du

it
s
co
m
pe
ns
at
eu
rs

Q
ua
nt
it
é
de

pr
od

ui
ts

co
m
pe
ns
at
eu
rs

ob
te
nu

e
à
pa
rt
ir
de

10
0
kg

de
m
ar
ch
an
di
se
s

d'
im

po
rt
at
io
n
(e
n
kg

)
(2
)

C
od

e
N
C

D
és
ig
na
ti
on

de
s

m
ar
ch
an
di
se
s

C
od

e
(1
)

D
és
ig
na
ti
on

de
s
pr
od

ui
ts

(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

a)
b)

c)
d)

e)
f)

10
05

90
00

M
aï
s,
au
tr
es

62
P
ro
du

it
s
co
m
pl
ém

en
ta
ir
es

au
x
pr
od

ui
ts
co
m
pe
ns
at
eu
rs

vi
sé
s
so
us

le
s
no

s
d'
or
dr
e
56

à
58

(1
2 )

ex
11

04
30

90
G
er
m
es

de
m
aï
s

►
M
21 6,
06
◄

►
M
21 6,
06
◄

ex
15

15
H
ui
le
s
de

ge
rm

e
de

m
aï
s

►
M
21 2,
88
◄

►
M
21 2,
88
◄

►
M
21 2,
88
◄

►
M
21 2,
88
◄

ex
23

03
10

11
G
lu
te
n
de

m
aï
s

►
M
21 4,
47
◄

►
M
21 4,
47
◄

►
M
21 4,
47
◄

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 715



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

a)
b)

c)
d)

e)
f)

ex
23

03
10

19
ou

ex
23

09
90

20

C
or
n-
G
lu
te
n
fe
ed

A
li
m
en
ts

au
gl
ut
en

co
nt
en
an
t
de
s
ré
si
du

s
d'
hu

il
e
de

m
aï
s

►
M
21

23
,8
5
◄

►
M
21

19
,3
8
◄

►
M
21

23
,8
5
◄

►
M
21

19
,3
8
◄

►
M
21

22
,5
6
◄

►
M
21

27
,0
3
◄

ex
23

06
70

00
T
ou

rt
ea
ux

de
ge
rm

e
de

m
aï
s

►
M
21 3,
18
◄

►
M
21 3,
18
◄

►
M
21

29
,9
1
◄

►
M
21

29
,9
1
◄

►
M
21

29
,9
1
◄

►
M
21

29
,9
1
◄

►
M
21

29
,9
1
◄

►
M
21

29
,9
1
◄

63
P
ro
du

it
s
co
m
pl
ém

en
ta
ir
es

au
x
pr
od

ui
ts
co
m
pe
ns
at
eu
rs

vi
sé
s
so
us

le
s
no

s
d'
or
dr
e
59

à
61

(1
2 )

ex
11

04
30

90
G
er
m
es

de
m
aï
s

6,
10

6,
10

ex
15

15
H
ui
le
s
de

ge
rm

e
de

m
aï
s

2,
90

2,
90

2,
90

2,
90

ex
23

03
10

11
G
lu
te
n
de

m
aï
s

4,
50

4,
50

4,
50

ex
23

03
10

19
ou

ex
23

09
90

20

C
or
n-
gl
ut
en

fe
ed

A
li
m
en
ts

au
gl
ut
en

co
nt
en
an
t
de
s
ré
si
du

s
d'
hu

il
e
de

m
aï
s

23
,0
0

18
,5
0

23
,0
0

18
,5
0

21
,7
0

26
,2
0

ex
23

06
70

00
T
ou

rt
ea
ux

de
ge
rm

e
de

m
aï
s

3,
20

3,
20

29
,1
0

29
,1
0

29
,1
0

29
,1
0

29
,1
0

29
,1
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 716



M
ar
ch
an
di
se
s
d'
im

po
rt
at
io
n

N
um

ér
o

d'
or
dr
e

P
ro
du

it
s
co
m
pe
ns
at
eu
rs

Q
ua
nt
it
é
de

pr
od

ui
ts

co
m
pe
ns
a-

te
ur
s
ob

te
nu

e
à

pa
rt
ir
de

10
0
kg

de
m
ar
ch
an
di
se
s

d'
im

po
rt
at
io
n
(e
n

kg
)
(2
)

C
od

e
N
C

D
és
ig
na
ti
on

de
s
m
ar
ch
an
di
se
s

C
od

e
(1
)

D
és
ig
na
ti
on

de
s
pr
od

ui
ts

(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

10
21

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

ét
ur
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
64

10
06

20
11

a)
R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s
80

,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

65
10

06
30

21
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s
71

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

3,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

66
10

06
30

61
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

ro
nd

s
65

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

7,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

10
06

10
23

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

67
10

06
20

13
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 717



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

68
10

06
30

23
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

71
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

3,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

69
10

06
30

63
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

65
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

7,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

10
06

10
25

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r

à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

70
10

06
20

15
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

71
10

06
30

25
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

71
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

3,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 718



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

72
10

06
30

65
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

65
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

7,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

10
06

10
27

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

73
10

06
20

17
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

br
un

),
ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
-

ri
eu
r
à
3

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

74
10

06
30

27
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

68
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

6,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

75
10

06
30

67
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
-

ri
eu
r
à
3

62
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 719



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

10
92

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
76

10
06

20
11

a)
R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s
80

,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

77
10

06
20

92
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
à
gr
ai
ns

ro
nd

s
80

,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

78
10

06
30

21
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s
71

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

3,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

79
10

06
30

42
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
65

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

80
10

06
30

61
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

ro
nd

s
65

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

7,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 720



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

81
10

06
30

92
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
60

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

12
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

10
06

10
94

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

82
10

06
20

13
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

83
10

06
20

94
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

84
10

06
30

23
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

71
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

3,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

85
10

06
30

44
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

65
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 721



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

86
10

06
30

63
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

65
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

7,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

87
10

06
30

94
a)

R
iz

bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

60
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

12
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

10
06

10
96

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/

la
rg
eu
r
su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s

in
fé
ri
eu
r
à
3

88
10

06
20

15
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

89
10

06
20

96
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

90
10

06
30

25
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

71
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 722



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

3,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

91
10

06
30

46
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

65
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

92
10

06
30

65
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

65
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

7,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

93
10

06
30

96
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2

m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

60
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

12
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 723



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

10
98

R
iz

en
pa
il
le

(r
iz

pa
dd

y)
,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/

la
rg
eu
r
ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r

à
3

94
10

06
20

17
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

95
10

06
20

98
a)

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o
ou

ri
z
br
un

),
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

80
,0
0

ex
12

13
00

00
b)

B
al
le
s

20
,0
0

96
10

06
30

27
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
-

ri
eu
r
à
3

68
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

6,
00

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

97
10

06
30

48
a)

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

58
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

7,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

15
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

98
10

06
30

67
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

62
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

8,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 724



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

99
10

06
30

98
a)

R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
-

ri
eu
r
à
3

55
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

9,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

16
,0
0

ex
12

13
00

00
d)

B
al
le
s

20
,0
0

10
06

20
11

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s

10
0

10
06

30
21

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s
93

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
1

10
06

30
61

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

ro
nd

s
88

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

10
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

20
13

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

10
2

10
06

30
23

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

93
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 725



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
3

10
06

30
63

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

88
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

10
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

20
15

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/

la
rg
eu
r
su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s

in
fé
ri
eu
r
à
3

10
4

10
06

30
25

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

93
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
5

10
06

30
65

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

88
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

10
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

20
17

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/

la
rg
eu
r
ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r

à
3

10
6

10
06

30
27

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

93
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

5,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 726



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
7

10
06

30
67

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

88
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

10
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

20
92

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
à

gr
ai
ns

ro
nd

s

10
8

10
06

30
42

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
84

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

10
9

10
06

30
92

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
77

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

12
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

11
,0
0

10
06

20
94

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

11
0

10
06

30
44

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

84
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 727



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

11
1

10
06

30
94

a)
R
iz

bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

77
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

12
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

11
,0
0

10
06

20
96

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à

2
m
ai
s

in
fé
-

ri
eu
r
à
3

11
2

10
06

30
46

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

84
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

6,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

10
,0
0

11
3

10
06

30
96

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2

m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

77
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

12
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

11
,0
0

10
06

20
98

R
iz

dé
co
rt
iq
ué

(r
iz

ca
rg
o

ou
ri
z

br
un

),
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

11
4

10
06

30
48

a)
R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

78
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

10
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

12
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 728



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

11
5

10
06

30
98

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
-

ri
eu
r
à
3

73
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

12
,0
0

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

15
,0
0

10
06

30
21

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

ro
nd

s

11
6

10
06

30
61

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

ro
nd

s
96

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

30
23

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

m
oy

en
s

11
7

10
06

30
63

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

96
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

30
25

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/

la
rg
eu
r
su
pé
ri
eu
r
à
2
m
ai
s

in
fé
ri
eu
r
à
3

11
8

10
06

30
65

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
-

ri
eu
r
à
2
m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

96
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 729



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

30
27

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à

gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/

la
rg
eu
r
ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r

à
3

11
9

10
06

30
67

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

ét
uv

é,
à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

96
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

2,
00

10
06

30
42

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s

12
0

10
06

30
92

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

ro
nd

s
94

,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

4,
00

10
06

30
44

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

12
1

10
06

30
94

a)
R
iz

bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

m
oy

en
s

94
,0
0

11
02

30
00

ou
ex

23
02

20
10

ou
ex

23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

4,
00

10
06

30
46

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à

2
m
ai
s

in
fé
-

ri
eu
r
à
3

12
2

10
06

30
96

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

su
pé
ri
eu
r
à
2

m
ai
s
in
fé
ri
eu
r
à
3

94
,0
0

11
02

30
00

ou 23
02

20
10

ou 23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

4,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 730



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

10
06

30
48

R
iz

se
m
i-
bl
an
ch
i,

m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t

lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
ri
eu
r
à
3

12
3

10
06

30
98

a)
R
iz

bl
an
ch
i,
m
êm

e
po

li
ou

gl
ac
é,

à
gr
ai
ns

lo
ng

s,
pr
és
en
ta
nt

un
ra
pp

or
t
lo
ng

ue
ur
/l
ar
ge
ur

ég
al

ou
su
pé
-

ri
eu
r
à
3

93
,0
0

11
02

30
00

ou 23
02

20
10

ou 23
02

20
90

b)
F
ar
in
e
de

ri
z
ou

so
ns

2,
00

10
06

40
00

c)
B
ri
su
re
s
de

ri
z

5,
00

10
06

30
61

à 10
06

30
98

R
iz

bl
an
ch
i

12
4

ex
10

06
30

61
à

ex
10

06
30

98
R
iz

bl
an
ch
i,
po

li
,
gl
ac
é
ou

co
nd

it
io
nn

é
(1

3 )
10

0,
00

10
06

30
92

10
06

30
94

10
06

30
96

10
06

30
98

R
iz

bl
an
ch
i,
au
tr
e

12
5

ex
19

04
10

30
P
uf
fe
d
ri
ce

60
,6
1

10
06

30
61

10
06

30
63

10
06

30
65

10
06

30
67

R
iz

bl
an
ch
i,
ét
uv

é
12

6
ex

19
04

90
10

R
iz

pr
éc
ui
t(

14
)

80
,0
0

10
06

30
92

10
06

30
94

10
06

30
96

10
06

30
98

R
iz

bl
an
ch
i,
au
tr
e

12
7

ex
19

04
90

10
R
iz

pr
éc
ui
t(

14
)

70
,0
0

60
,0
0

60
,0
0

50
,0
0

10
06

40
00

B
ri
su
re
s
de

ri
z

12
8

11
02

30
00

F
ar
in
e
de

ri
z

►
M
21

(*
)
◄

12
9

11
03

14
00

G
ru
au
x
et

se
m
ou

le
s
de

ri
z

►
M
21

(*
)
◄

13
0

11
04

19
91

F
lo
co
ns

de
ri
z

►
M
21

(*
)
◄

15
09

10
10

H
ui
le

d'
ol
iv
e,

no
n
tr
ai
té
e

13
1

ex
15

09
90

00
a)

H
ui
le

d'
ol
iv
e
ra
ff
in
ée

ou
hu

il
e
d'
ol
iv
e

98
,0
0

ex
38

23
19

90
b)

H
ui
le
s
ac
id
es

de
ra
ff
in
ag
e
(1

5 )

ex
15

10
00

10
H
ui
le

de
gr
ig
no

ns
d'
ol
iv
e,

no
n
ra
ff
in
ée

13
2

ex
15

10
00

90
a)

H
ui
le

de
gr
ig
no

ns
d'
ol
iv
e
ra
ff
in
ée

ou
hu

il
e
de

gr
ig
no

ns
d'
ol
iv
e

95
,0
0

ex
15

22
00

39
b)

S
té
ar
in
e

3,
00

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 731



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

ex
38

23
19

90
c)

H
ui
le
s
ac
id
es

de
ra
ff
in
ag
e
15

bi
s

ex
18

01
00

00
C
ac
ao

en
fè
ve
s
et

br
is
ur
es

de
fè
ve
s
br
ut
s

13
3

ex
18

01
00

00
a)

C
ac
ao

en
fè
ve
s
et

br
is
ur
es

de
fè
ve
s
dé
co
rt
iq
ué
es

et
to
rr
éf
ié
es

76
,3

18
02

00
00

b)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

18
01

00
00

C
ac
ao

en
fè
ve
s
et

br
is
ur
es

de
fè
ve
s,
br
ut
s
ou

to
rr
éf
ié
s

13
4

18
03

a)
P
ât
e
de

ca
ca
o

76
,3

18
02

00
00

b)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

13
5

ex
18

03
20

00
a)

P
ât
e

de
ca
ca
o,

ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s
14

%
40

,3

ex
18

04
00

00
b)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

36
,0

18
02

00
00

c)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

13
6

ex
18

03
20

00
a)

P
ât
e

de
ca
ca
o,

ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
su
pé
ri
eu
re

à
14

%
,
m
ai
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s

18
%

42
,7

ex
18

04
00

00
b)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

33
,6

18
02

00
00

c)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

13
7

ex
18

03
20

00
a)

P
ât
e

de
ca
ca
o,

ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
dé
pa
ss
an
t
18

%
44

,8

ex
18

04
00

00
b)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

31
,5

18
02

00
00

c)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

13
8

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

36
,0

ex
18

05
00

00
b)

C
ac
ao

en
po

ud
re
,
ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s
14

%
(1

6 )
40

,3

18
02

00
00

c)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

13
9

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

33
,6

ex
18

05
00

00
b)

C
ac
ao

en
po

ud
re
,
ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
su
pé
ri
eu
re

à
14

%
,
m
ai
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s

18
%

(1
6 )

42
,7

18
02

00
00

c)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 732



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

14
0

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

31
,5

ex
18

05
00

00
b)

C
ac
ao

en
po

ud
re
,
ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
dé
pa
ss
an
t
18

%
(1

6 )
44

,8

18
02

00
00

c)
C
oq

ue
s,
pe
lu
re
s,
pe
ll
ic
ul
es

et
dé
ch
et
s
de

ca
ca
o

16
,7

18
03

10
00

P
ât
e

de
ca
ca
o,

no
n

dé
gr
ai
ss
ée

14
1

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

46
,7

ex
18

03
20

00
b)

P
ât
e

de
ca
ca
o,

ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s
14

%
52

,2

14
2

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

43
,6

ex
18

03
20

00
b)

P
ât
e

de
ca
ca
o,

ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
su
pé
ri
eu
re

à
14

%
,
m
ai
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s

18
%

55
,3

14
3

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

40
,8

ex
18

03
20

00
b)

P
ât
e

de
ca
ca
o,

ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
dé
pa
ss
an
t
18

%
58

,1

14
4

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

46
,7

ex
18

05
00

00
b)

C
ac
ao

en
po

ud
re
,
ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s
14

%
(1

6 )
52

,2

14
5

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

43
,6

ex
18

05
00

00
b)

C
ac
ao

en
po

ud
re
,
ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
su
pé
ri
eu
re

à
14

%
,
m
ai
s
ne

dé
pa
ss
an
t
pa
s

18
%

(1
6 )

55
,3

14
6

ex
18

04
00

00
a)

B
eu
rr
e
de

ca
ca
o

40
,8

ex
18

05
00

00
b)

C
ac
ao

en
po

ud
re
,
ay
an
t
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re
s

gr
as
se
s
dé
pa
ss
an
t
18

%
(1

6 )
58

,1

18
03

20
00

P
ât
e
de

ca
ca
o,

dé
gr
ai
ss
ée

14
7

18
05

00
00

C
ac
ao

en
po

ud
re

(1
6 )

99
,0

17
01

99
10

S
uc
re

bl
an
c

14
8

29
05

44
19

ou 29
05

44
91

a)
D
-g
lu
ci
to
l

(s
or
bi
to
l)
,

ra
pp

or
té

à
10

0
kg

de
m
at
iè
re

sè
ch
e

73
,5
3

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 733



(1
)

(2
)

(3
)

(4
)

(5
)

29
05

44
99

38
24

60
19

38
24

60
91

38
24

60
99

29
05

43
00

b)
D
-m

an
ni
to
l
(m

an
ni
to
l)

24
,5
1

17
03

M
él
as
se
s

14
9

21
02

10
31

L
ev
ur
es

de
pa
ni
fi
ca
ti
on

sé
ch
ée
s
(1

7 )
23

,5
3

15
0

21
02

10
39

L
ev
ur
es

de
pa
ni
fi
ca
ti
on

au
tr
es

(1
8 )

80
,0
0

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 734



(*
)

L
e
ta
ux

de
re
nd

em
en
t
fo
rf
ai
ta
ir
e
es
t
ca
lc
ul
é
su
r
la

ba
se

du
co
ef
fi
ci
en
t
de

tr
an
sf
or
m
at
io
n
co
rr
es
po

nd
an
t
fi
xé

da
ns

l'a
nn

ex
e
E

du
rè
gl
em

en
t
(C

E
)
no

15
20

/2
00

0
de

la
C
om

m
is
si
on

(J
O

L
17

7
du

15
.7
.2
00

0,
p.

1)
.

(1
)

L
es

so
us
-p
os
it
io
ns

fi
gu

ra
nt

da
ns

ce
tt
e
co
lo
nn

e
so
nt

ce
ll
es

de
la

no
m
en
cl
at
ur
e
co
m
bi
né
e.

L
es

su
bd

iv
is
io
ns

de
ce
s
so
us
-p
os
it
io
ns
,
lo
rs
qu

'e
ll
es

so
nt

né
ce
ss
ai
re
s,

so
nt

in
di
-

qu
ée
s
en
tr
e
pa
re
nt
hè
se
s.
C
es

su
bd

iv
is
io
ns

co
rr
es
po

nd
en
t
à
ce
ll
es

ut
il
is
ée
s
da
ns

le
s
rè
gl
em

en
ts

fi
xa
nt

le
s
re
st
it
ut
io
ns

à
l'e
xp

or
ta
ti
on

.
(2
)

L
a
qu

an
ti
té

de
s
pe
rt
es

es
t
la

di
ff
ér
en
ce

en
tr
e
10

0
et

la
so
m
m
e
de
s
qu

an
ti
té
s
in
di
qu

ée
s
da
ns

ce
tt
e
co
lo
nn

e.
(3
)

L
es

gr
ai
ns

m
on

dé
s
so
nt

ce
ux

qu
i
co
rr
es
po

nd
en
t
à
la

dé
fi
ni
ti
on

re
pr
is
e
à
l'a
nn

ex
e
du

rè
gl
em

en
t
(C

E
E
)
no

82
1/
68

de
la

C
om

m
is
si
on

(J
O

L
14

9
du

29
.6
.1
96

8,
p.

46
).

(4
)

S
em

ou
le
s
d'
un

e
te
ne
ur

en
ce
nd

re
s,
ra
pp

or
té
e
à
la

m
at
iè
re

sè
ch
e,

in
fé
ri
eu
re

à
0,
95

%
en

po
id
s
et

d'
un

ta
ux

de
pa
ss
ag
e
da
ns

un
ta
m
is

d'
un

e
ou

ve
rt
ur
e
de

m
ai
ll
e
de

0,
25

0
m
m

de
m
oi
ns

de
10

%
en

po
id
s.

(5
)

L
e
ta
ux

fo
rf
ai
ta
ir
e
de

re
nd

em
en
t
à
ap
pl
iq
ue
r
es
t
dé
te
rm

in
é
en

fo
nc
ti
on

de
la

qu
an
ti
té

d'
œ
uf
s
ut
il
is
ée

pa
r
kg

de
pâ
te
s
al
im

en
ta
ir
es

ob
te
nu

en
ut
il
is
an
t
la

fo
rm

ul
e
su
iv
an
te
:

—
N
um

ér
o
d'
or
dr
e
25

:
T
au
x
¼

10
0

16
0
�

X
�
1;
6

ð
Þ�

10
0

—
N
um

ér
o
d'
or
dr
e
26

:
T
au
x
¼

10
0

15
0
�

X
�
1;
6

ð
Þ�

10
0

—
N
um

ér
o
d'
or
dr
e
27

:
T
au
x
¼

10
0

14
0
�

X
�
1;
6

ð
Þ�

10
0

—
N
um

ér
o
d'
or
dr
e
28

:
T
au
x
¼

10
0

12
6
�

X
�
1;
6

ð
Þ�

10
0

X
re
pr
és
en
ta
nt

le
no

m
br
e
d'
œ
uf
s
en

co
qu

il
le

(o
u
le

ci
nq

ua
nt
iè
m
e
du

po
id
s
ex
pr
im

é
en

gr
am

m
es

de
le
ur

éq
ui
va
le
nt

en
au
tr
es

pr
od

ui
ts

d'
œ
uf
s)

ut
il
is
é
pa
r
kg

de
pâ
te
s

al
im

en
ta
ir
es

ob
te
nu

,
le

ré
su
lt
at

ét
an
t
ar
ro
nd

i
à
la

de
ux

iè
m
e
dé
ci
m
al
e.

(6
)

L
es

gr
ai
ns

pe
rl
és

so
nt

ce
ux

qu
i
ré
po

nd
en
t
à
la

dé
fi
ni
ti
on

re
pr
is
e
à
l'a
nn

ex
e
du

rè
gl
em

en
t
(C

E
E
)
no

82
1/
68

.
(7
)

S
on

t
co
nc
er
né
s
le
s
gr
ua
ux

et
se
m
ou

le
s
de

m
aï
s:

—
qu

i
on

t
un

po
ur
ce
nt
ag
e
in
fé
ri
eu
r
ou

ég
al

à
30

%
en

po
id
s
pa
ss
an
t
à
tr
av
er
s
un

ta
m
is

do
nt

le
s
m
ai
ll
es

on
t
un

e
ou

ve
rt
ur
e
de

31
5
m
ic
ro
m
èt
re
s,
ou

—
qu

i
on

t
un

po
ur
ce
nt
ag
e
in
fé
ri
eu
r
ou

ég
al

à
5
%

en
po

id
s
pa
ss
an
t
à
tr
av
er
s
un

ta
m
is

do
nt

le
s
m
ai
ll
es

on
t
un

e
ou

ve
rt
ur
e
de

15
0
m
ic
ro
m
èt
re
s.

(8
)

P
ou

r
le

gl
uc
os
e
en

po
ud

re
cr
is
ta
ll
in
e
bl
an
ch
e,

d'
un

e
co
nc
en
tr
at
io
n
di
ff
ér
en
te

de
92

%
,
la

qu
an
ti
té

à
ap
ur
er

es
t
de

43
,8
1
ki
lo
gr
am

m
es

de
gl
uc
os
e
an
hy

dr
e
pa
r
10

0
ki
lo
-

gr
am

m
es

de
m
aï
s.

(9
)

P
ou

r
le

gl
uc
os
e,

au
tr
e
qu

e
gl
uc
os
e
en

po
ud

re
cr
is
ta
ll
in
e
bl
an
ch
e,

d'
un

e
co
nc
en
tr
at
io
n
di
ff
ér
en
te

de
82

%
,
la

qu
an
ti
té

à
ap
ur
er

es
t
de

50
,9
3
ki
lo
gr
am

m
es

de
gl
uc
os
e

an
hy

dr
e
pa
r
10

0
ki
lo
gr
am

m
es

de
m
aï
s.

(1
0 )

P
ou

r
le

D
-g
lu
ci
to
l
d'
un

e
co
nc
en
tr
at
io
n
di
ff
ér
en
te

de
70

%
,
la

qu
an
ti
té

à
ap
ur
er

es
t
de

41
,4

ki
lo
gr
am

m
es

de
D
-g
lu
ci
to
l
an
hy

dr
e
pa
r
10

0
ki
lo
gr
am

m
es

de
m
aï
s.

(1
1 )

P
ou

r
le

D
-g
lu
ci
to
l
d'
un

e
co
nc
en
tr
at
io
n
di
ff
ér
en
te

de
70

%
,
la

qu
an
ti
té

à
ap
ur
er

es
t
de

47
,3

ki
lo
gr
am

m
es

de
D
-g
lu
ci
to
l
an
hy

dr
e
pa
r
10

0
ki
lo
gr
am

m
es

de
m
aï
s.

(1
2 )

P
ou

r
l'a
pp

li
ca
ti
on

de
s
al
te
rn
at
iv
es

a)
à
f)
,
il
fa
ut

te
ni
r
co
m
pt
e
de
s
ré
su
lt
at
s
ob

te
nu

s
en

ré
al
it
é.

(1
3 )

A
ux

fi
ns

de
l'a
pu

re
m
en
t
du

ré
gi
m
e,

le
s
qu

an
ti
té
s
de

br
is
ur
es

ob
te
nu

es
co
rr
es
po

nd
en
t
au
x
qu

an
ti
té
s
de

br
is
ur
es

co
ns
ta
té
es

à
l'i
m
po

rt
at
io
n
du

ri
z
de
s
co
de
s
N
C
10

06
30

61
à
10

06
30

98
po

ur
êt
re

pe
rf
ec
ti
on

né
.
E
n
ca
s
de

po
li
ss
ag
e,

ce
tt
e
qu

an
ti
té

es
t
au
gm

en
té
e
de

2
%

du
ri
z
im

po
rt
é,

à
l'e
xc
lu
si
on

de
s
br
is
ur
es

co
ns
ta
té
es

à
l'i
m
po

rt
at
io
n.

(1
4 )

L
e
ri
z
pr
éc
ui
t
es
t
co
ns
ti
tu
é
pa
r
du

ri
z
bl
an
ch
i
en

gr
ai
ns

ay
an
t
su
bi

un
e
pr
éc
ui
ss
on

et
un

e
dé
sh
yd

ra
ta
ti
on

pa
rt
ie
ll
e
de
st
in
ée

à
en

fa
ci
li
te
r
la

cu
is
so
n
dé
fi
ni
ti
ve
.

(1
5 )

L
e
do

ub
le

du
po

ur
ce
nt
ag
e
ex
pr
im

é
en

ac
id
e
ol
éi
qu

e
de

l'h
ui
le

d'
ol
iv
e
vi
er
ge

la
m
pa
nt
e
es
t
dé
du

it
de

la
qu

an
ti
té

de
pr
od

ui
ts

fi
gu

ra
nt

à
la

co
lo
nn

e
5
po

ur
l'h
ui
le

d'
ol
iv
e

ra
ff
in
ée

ou
l'h
ui
le

d'
ol
iv
e
et

co
ns
ti
tu
e
la

qu
an
ti
té

d'
hu

il
e
ac
id
e
de

ra
ff
in
ag
e.

15
bi
s
L
e
do

ub
le

du
po

ur
ce
nt
ag
e
ex
pr
im

é
en

ac
id
e
ol
éi
qu

e
de

l'h
ui
le

d'
ol
iv
e
de

gr
ig
no

ns
d'
ol
iv
e
br
ut
e
es
t
dé
du

it
de

la
qu

an
ti
té

de
pr
od

ui
ts
fi
gu

ra
nt

à
la

co
lo
nn

e
5
po

ur
l'h
ui
le

de
gr
ig
no

ns
d'
ol
iv
e
ra
ff
in
ée

ou
l'h
ui
le

de
gr
ig
no

ns
et

co
ns
ti
tu
e
la

qu
an
ti
té

d'
hu

il
e
ac
id
e
de

ra
ff
in
ag
e.

(1
6 )

S
'il

s'
ag
it
de

ca
ca
o
so
lu
bl
e,

1,
5
%

d'
al
ca
li
ne

es
t
aj
ou

té
à
la

qu
an
ti
té

fi
gu

ra
nt

à
la

co
lo
nn

e
5.

(1
7 )

R
en
de
m
en
t
fi
xé

po
ur

un
e
le
vu

re
de

pa
ni
fi
ca
ti
on

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re

sè
ch
e
de

95
%

ob
te
nu

e
à
pa
rt
ir
de

m
él
as
se
s
de

be
tt
er
av
e
ra
m
en
ée
s
à
48

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

ou
de

m
él
as
se
s
de

ca
nn

e
ra
m
en
ée
s
à
52

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

.
P
ou

r
le
s
le
vu

re
s
de

pa
ni
fi
ca
ti
on

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re

sè
ch
e
di
ff
ér
en
te
,
la

qu
an
ti
té

à
re
pr
és
en
te
r
es
t
de

22
,4

ki
lo
gr
am

m
es

de
le
vu

re
an
hy

dr
e
pa
r
10

0
ki
lo
gr
am

m
es

de
m
él
as
se
s
de

be
tt
er
av
e
ra
m
en
ée
s
à
48

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

ou
de

m
él
as
se
s
de

ca
nn

e
ra
m
en
ée
s
à
52

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

.
(1

8 )
R
en
de
m
en
t
fi
xé

po
ur

un
e
le
vu

re
de

pa
ni
fi
ca
ti
on

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re

sè
ch
e
de

28
%

ob
te
nu

e
à
pa
rt
ir
de

m
él
as
se
s
de

be
tt
er
av
e
ra
m
en
ée
s
à
48

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

ou
de

m
él
as
se
s
de

ca
nn

e
ra
m
en
ée
s
à
52

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

.
P
ou

r
le
s
le
vu

re
s
de

pa
ni
fi
ca
ti
on

d'
un

e
te
ne
ur

en
m
at
iè
re

sè
ch
e
di
ff
ér
en
te
,
la

qu
an
ti
té

à
re
pr
és
en
te
r
es
t
de

22
,4

ki
lo
gr
am

m
es

de
le
vu

re
an
hy

dr
e
pa
r
10

0
ki
lo
gr
am

m
es

de
m
él
as
se
s
de

be
tt
er
av
e
ra
m
en
ée
s
à
48

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

ou
de

m
él
as
se
s
de

ca
nn

e
ra
m
en
ée
s
à
52

%
de

su
cr
es

to
ta
ux

.

▼
M
20

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 735



▼M20
ANNEXE 70

CONDITIONS ÉCONOMIQUES ET COOPÉRATION ADMINISTRA-
TIVE

(articles 502 et 522)

A. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

La présente annexe porte, d'une part, sur les critères détaillés relatifs aux
conditions économiques applicables au régime de perfectionnement actif
et, d'autre part, sur les communications à échanger au titre de la coopéra-
tion administrative.

Les cas, le format et les délais dans lesquels les informations doivent être
fournies conformément à l'article 522 sont décrits pour chaque régime
concerné. Les informations doivent également être communiquées en cas
de modification des informations relatives aux autorisations délivrées.

B. CRITÈRES DÉTAILLÉS RELATIFS AUX CONDITIONS ÉCONOMI-
QUES APPLICABLES AU RÉGIME DE PERFECTIONNEMENT ACTIF

Codes et critères détaillés

01: Marchandises d'importation concernées non mentionnées dans
l'annexe 73 et code 30 non applicable.

10: Non-disponibilité de marchandises produites dans la Communauté
relevant du même code NC à huit chiffres, présentant la même
qualité commerciale et possédant les mêmes caractéristiques techni-
ques (marchandises comparables) que les marchandises d'importation
sur lesquelles porte la demande.

La non-disponibilité couvre l'absence totale de production commu-
nautaire de marchandises comparables, la disponibilité d'une quantité
insuffisante de ces marchandises pour effectuer les opérations de
perfectionnement prévues ou l'impossibilité de disposer de ces
marchandises dans le délai nécessaire pour réaliser l'opération
commerciale envisagée, alors qu'une demande en ce sens a été
adressée en temps utile.

11: Bien que disponibles, les marchandises comparables ne peuvent pas
être utilisées parce que leur prix rend économiquement impossible
l'opération commerciale envisagée.

En vue d'évaluer si le prix des marchandises comparables produites
dans la Communauté rend économiquement impossible l'opération
commerciale envisagée, il est tenu compte notamment de l'incidence
de l'utilisation des marchandises produites dans la Communauté sur le
prix de revient du produit compensateur et, par conséquent, sur
l'écoulement de ce produit sur le marché tiers, en prenant en considé-
ration:

— d'une part, le prix de la marchandise non dédouanée, destinée à
subir les opérations de perfectionnement, et le prix des marchan-
dises comparables, produites dans la Communauté, déduction
faite des taxes intérieures restituées ou à restituer en cas d'expor-
tation et en tenant compte des conditions de la vente et des
restitutions et autres montants institués dans le cadre de la poli-
tique agricole commune,

— d'autre part, le prix qui peut être obtenu pour le produit compen-
sateur sur le marché tiers, compte tenu de la correspondance
commerciale ou d'autres éléments.

12: Les marchandises comparables ne sont pas conformes aux exigences
exprimées par l'acheteur des produits compensateurs dans le pays
tiers ou les produits compensateurs doivent être obtenus à partir de
marchandises d'importation en vue d'assurer le respect des disposi-
tions relatives à la protection de la propriété industrielle et
commerciale (obligations contractuelles).

30: Il s'agit:

1. d'opérations portant sur des marchandises d'importation dépour-
vues de tout caractère commercial;

2. d'opérations exécutées dans le cadre d'un contrat de travail à
façon;
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3. d'opérations consistant en manipulations usuelles visées à l'article

531;

4. de réparations;

5. d'opérations portant sur des produits compensateurs obtenus suite
à un perfectionnement effectué dans le cadre d'une autorisation
antérieure dont l'octroi a fait l'objet d'un examen des conditions
économiques;

6. d'opérations de transformation du froment (blé) dur du code NC
1001 10 00 vers des pâtes alimentaires des codes NC 1902 11 00
et 1902 19;

7. d'opérations portant sur des marchandises d'importation dont la
valeur (1) par code à huit chiffres de la nomenclature combinée,
n'est pas, par demandeur et par année civile, supérieure à
150 000 euros pour les marchandises figurant à l'annexe 73, ou à
500 000 euros pour les autres marchandises (valeur de minimis),
►M22 ou ◄

8. de la construction, de la modification ou de la transformation
d'aéronefs civils ou de satellites ou de leurs parties.

31: Lorsque, conformément à l'article 11 du règlement (CE) no 3448/93
du Conseil, il s'agit de marchandises d'importation visées à la partie
A de l'annexe 73 et que le demandeur présente un document délivré
par une autorité compétente permettant le placement sous le régime
de ces marchandises à hauteur d'une quantité déterminée sur la base
du bilan prévisionnel.

99: Le demandeur estime que les conditions économiques sont remplies
pour d'autres raisons que celles correspondant aux codes précédents.
Ces raisons sont indiquées dans la demande.

Note: Les codes 10, 11, 12, 31 et 99 ne peuvent être utilisés que lorsque
des marchandises mentionnées à l'annexe 73 sont concernées.

C. INFORMATIONS À COMMUNIQUER À LA COMMISSION POUR
CHAQUE RÉGIME CONCERNÉ

Les informations à communiquer à la Commission correspondent aux
rubriques figurant au formulaire dont le modèle est reproduit à l'appendice.

C.1. Perfectionnement actif

Les informations relatives aux conditions économiques sont à fournir en
utilisant un ou plusieurs des codes figurant à la partie B.

Le rejet de la demande ou l'annulation ou la révocation de l'autorisation
pour cause de non-respect des conditions économiques est également
indiqué sous forme de code(s). Le même code que celui fixé pour identifier
les conditions économiques est utilisé, précédé du signe de la négation (par
exemple: - 10).

Cas dans lesquels l'information à la Commission est obligatoire

Lorsque les conditions économiques sont identifiées par les codes 01, 10,
11, 31 ou 99.

Pour le lait et les produits laitiers visés à l'article 1er du règlement (CE) no

1255/99 du Conseil, l'information à la Commission est également obliga-
toire lorsque le code 30 est utilisé en relation avec les situations
correspondant aux subdivisions 2, 5 et 7 de ce code.

Transmission de l'information

Les informations destinées à compléter les colonnes (2) à (10) du formu-
laire reproduit à l'appendice sont communiquées électroniquement à la
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Commission. Ces informations ne peuvent être communiquées au moyen
du formulaire précité que lorsque des problèmes techniques empêchent
provisoirement leur communication électronique.

Délai de communication

Les informations sont communiquées dans les meilleurs délais. Si le
formulaire reproduit à l'appendice est utilisé, elles sont communiquées
dans le délai indiqué sur celui-ci.

C.2. Transformation sous douane

Les informations doivent obligatoirement être communiquées lorsqu'il
s'agit de marchandises et d'opérations autres que celles qui figurent dans
la partie A de l'annexe 76.

Les informations sont à communiquer au moyen du formulaire reproduit à
l'appendice et dans le délai indiqué sur celui-ci.

C.3. Perfectionnement passif

Les colonnes (8) et (9) «Autorisations accordées» doivent être complétées
uniquement lorsqu'une autorisation est octroyée conformément à l'article
147, paragraphe 2, du code.

Dans la colonne (10) «Motif», indiquer également si le rejet de la
demande, l'annulation ou la révocation de l'autorisation concerne une
demande introduite ou une autorisation accordée conformément à l'article
147, paragraphe 2, du code.

Les informations sont à communiquer au moyen du formulaire reproduit à
l'appendice et dans le délai indiqué sur celui-ci.
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ANNEXE 71

BULLETINS D'INFORMATION

(article 523)
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Appendice

1. GÉNÉRALITÉS

1.1. Les bulletins d'informations sont conformes au modèle figurant dans la
présente annexe et imprimés sur papier blanc sans pâtes mécaniques,
collé pour écritures et pesant entre 40 et 65 grammes par mètre carré.

1.2. Le format du formulaire est de 210 × 297 millimètres.

1.3. Il appartient aux administrations douanières de faire procéder à l'impres-
sion du formulaire. Chaque formulaire porte les initiales de l'État membre
de délivrance conformément à la norme ISO alpha 2 suivies d'un numéro
de série destiné à l'identifier.

1.4. Le formulaire est imprimé et les cases sont complétées dans une des
langues officielles de la Communauté. Le bureau de douane qui doit
fournir les informations sur le formulaire ou qui doit s'en servir peut en
demander la traduction, dans la langue ou dans une des langues officielles
utilisées par son administration.

2. UTILISATION DES BULLETINS D'INFORMATIONS

2.1. Dispositions communes

a) Lorsque le bureau qui délivre le bulletin d'informations estime que
certaines informations qui ne figurent pas sur ledit bulletin sont néces-
saires, il mentionne ces renseignements sur le bulletin. S'il ne reste pas
suffisamment de place, un bulletin supplémentaire est annexé et il en
est fait mention sur l'original.

b) Le contrôle a posteriori de l'authenticité du bulletin d'informations et
de l'exactitude des données qu'il contient peut être demandé au bureau
de douane ayant visé ledit bulletin.

c) En cas d'envois échelonnés, le nombre nécessaire de bulletins d'infor-
mations peut être établi pour la quantité de marchandises ou produits
placés sous le régime. Plusieurs bulletins d'informations peuvent être
établis en remplacement du bulletin initial ou bien, lorsqu'un seul
bulletin d'informations est utilisé, le bureau de douane qui le vise
impute les quantités de marchandises ou produits sur l'original. S'il
ne reste pas suffisamment de place, un bulletin supplémentaire est
annexé et il en est fait mention sur l'original.

d) Les autorités douanières peuvent autoriser l'utilisation de bulletins
d'informations récapitulatifs totalisant les quantités importées/expor-
tées sur une période donnée pour des courants de trafic triangulaire
déterminés, lorsque le nombre d'opérations est important.

e) Exceptionnellement, le bulletin d'informations peut être délivré a
posteriori, mais uniquement jusqu'à l'expiration du délai de conserva-
tion des documents.

f) En cas de vol, de perte ou de destruction du bulletin d'informations,
l'opérateur peut demander un duplicata au bureau de douane qui l'a
visé.

L'original ainsi que toutes les copies des bulletins d'informations ainsi
délivrés doivent être revêtus d'une des mentions suivantes:

— DUPLICADO,

— DUPLIKAT,

— DUPLIKAT,

— ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ,

— DUPLICATE,

— DUPLICATA,

— DUPLICATO,

— DUPLICAAT,

— SEGUNDA VIA,

— KAKSOISKAPPALE,

— DUPLIKAT.

2.2. Dispositions spécifiques

2.2.1. Bulletin d'informations INF 8 (entrepôt douanier)

a) Le bulletin d'informations INF 8 (ci-après dénommé «INF 8») peut
être utilisé lorsque les marchandises sont déclarées pour une nouvelle
destination douanière, afin de déterminer les éléments de calcul de la
dette douanière applicables avant les manipulations usuelles.

b) L'INF 8 est établi en un original et une copie.
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c) Le bureau de contrôle fournit les informations visées dans les cases

11, 12 et 13, vise la case 15 et remet l'original de l'INF 8 au déclarant.

2.2.2. Bulletin d'informations INF 1 (perfectionnement actif)

a) Le bulletin d'informations INF 1 (ci-après dénommé «INF 1») peut
être utilisé pour fournir les informations relatives:

— au montant des droits et des intérêts compensatoires,

— aux mesures de politique commerciale applicables,

— au montant de la garantie.

b) L'INF 1 est établi en un original et deux copies.

L'original et une copie de l'INF 1 sont transmis au bureau de contrôle
et une copie est conservée par le bureau de douane qui a visé le
bulletin.

Le bureau de contrôle fournit les informations demandées dans les
cases 8, 9 et 10 du bulletin, le vise, conserve la copie et renvoie l'ori-
ginal.

c) Lorsque la mise en libre pratique des produits compensateurs ou des
marchandises en l'état est sollicitée auprès d'un bureau autre que le
bureau de placement, ce bureau de douane qui vise l'INF 1 demande
au bureau de contrôle d'indiquer:

— dans la case 9, point a), le montant des droits à l'importation dus
conformément à l'article 121, paragraphe 1, ou à l'article 128,
paragraphe 4, du code,

— dans la case 9, point b), le montant des intérêts compensatoires dus
conformément à l'article 519,

— la quantité, le code NC et l'origine des marchandises d'importation
utilisées dans la fabrication des produits compensateurs mis en
libre pratique.

d) Lorsque les produits compensateurs résultant d'opérations de perfec-
tionnement actif (système du rembours) reçoivent une autre
destination douanière permettant le remboursement ou la remise des
droits à l'importation et qu'ils font l'objet d'une nouvelle demande
d'autorisation de perfectionnement actif, les autorités douanières qui
octroient cette autorisation peuvent utiliser l'INF 1 pour déterminer le
montant des droits à l'importation à percevoir ou le montant de la
dette douanière susceptible de naître.

e) Lorsque la déclaration de mise en libre pratique concerne des produits
compensateurs obtenus à partir de marchandises d'importation ou de
marchandises en l'état qui étaient soumises à des mesures spécifiques
de politique commerciale au moment du placement sous le régime
(système de la suspension) et que ces mesures restent applicables, le
bureau de douane appelé à accepter ladite déclaration et à viser l'INF
1 demande au bureau de contrôle d'indiquer les éléments nécessaires à
l'application des mesures de politique commerciale.

f) Au cas où la mise en libre pratique est sollicitée et qu'un INF 1 a été
établi pour fixer le montant de la garantie, le même INF 1 peut être
utilisé, pour autant que soient indiqués:

— dans la case 9, point a), le montant des droits à l'importation dus
sur les marchandises d'importation, conformément à l'article 121,
paragraphe 1, ou à l'article 128, paragraphe 4, du code, et

— dans la case 11, la date du premier placement sous le régime des
marchandises d'importation concernées, ou la date de la remise ou
du remboursement des droits à l'importation conformément à
l'article 128, paragraphe 1, du code.

2.2.3. Bulletin d'informations INF 9 (perfectionnement actif)

a) Le bulletin d'informations INF 9 (ci-après dénommé «INF 9») peut
être utilisé lorsque les produits compensateurs reçoivent une nouvelle
destination douanière admise dans le cadre du trafic triangulaire (IM/
EX).

b) L'INF 9 est établi en un original et trois copies pour la quantité de
marchandises d'importation placée sous le régime.

c) Le bureau de placement vise la case 12 de l'INF 9 et indique les
mesures d'identification ou les mesures de contrôle de l'utilisation de
marchandises équivalentes qu'il a prises (comme le prélèvement
d'échantillons, l'utilisation d'illustrations ou de descriptions techniques
ou des analyses).

Le bureau de placement envoie la copie no 3 au bureau de contrôle et
remet l'original et les autres copies au déclarant.
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d) La déclaration d'apurement du régime est accompagnée de l'original et

des copies nos 1 et 2 de l'INF 9.

Le bureau d'apurement indique la quantité de produits compensateurs
ainsi que la date d'acceptation. Il envoie la copie no 2 au bureau de
contrôle, remet l'original au déclarant et conserve la copie no 1.

2.2.4. Bulletin d'informations INF 5 (perfectionnement actif)

a) Le bulletin d'informations INF 5 (ci-après dénommé «INF 5») peut
être utilisé lorsque des produits compensateurs obtenus à partir de
marchandises équivalentes sont exportés dans le cadre du trafic trian-
gulaire avec exportation anticipée (EX/IM).

b) L'INF 5 est établi en un original et trois copies pour les quantités de
marchandises d'importation correspondant aux quantités de produits
compensateurs exportés.

c) Le bureau de douane où la déclaration d'exportation est acceptée vise
la case 9 de l'INF 5 et remet l'original ainsi que les trois copies au
déclarant.

d) Le bureau de douane de sortie complète la case 10, envoie la copie no

3 au bureau de contrôle et remet l'original et les autres copies au
déclarant.

e) Lorsque du froment (blé) dur du code NC 1001 10 00 est transformé
en pâtes alimentaires des codes NC 1902 11 00 et 1902 19, le nom
de l'importateur autorisé à placer les marchandises d'importation sous
le régime, à indiquer dans la case 2 de l'INF 5, peut être indiqué après
que l'INF 5 a été présenté au bureau de douane où la déclaration
d'exportation est déposée. Cette information est mentionnée sur l'ori-
ginal et les copies nos 1 et 2 de l'INF 5 avant le dépôt de la
déclaration de placement des marchandises d'importation sous le
régime.

f) La déclaration de placement sous le régime des marchandises d'impor-
tation doit être accompagnée de l'original et des copies nos 1 et 2 de
l'INF 5.

Le bureau de douane où la déclaration de placement sous le régime est
présentée indique, sur l'original et sur les copies nos 1 et 2 de l'INF 5,
les quantités de marchandises d'importation placées sous le régime
ainsi que la date d'acceptation de la déclaration. Il envoie la copie no

2 au bureau de contrôle, remet l'original au déclarant et conserve la
copie no 1.

2.2.5. Bulletin d'informations INF 7 (perfectionnement actif)

a) Le bulletin d'informations INF 7 (ci-après dénommé «INF 7») peut
être utilisé lorsque la déclaration pour assigner aux produits compen-
sateurs ou aux marchandises en l'état sous le régime de
perfectionnement actif, système du rembours, une destination doua-
nière permettant le remboursement ou la remise, conformément à
l'article 128, paragraphe 1, du code, est présentée sans qu'une
demande de remboursement ait été déposée.

Lorsque le titulaire a donné son accord au transfert du droit à
demander le remboursement à une autre personne conformément à
l'article 90 du code, cette information apparaît sur l'INF 7.

b) L'INF 7 est établi en un original et deux copies.

c) Le bureau qui accepte la déclaration d'apurement vise l'INF 7, remet
l'original et une copie au titulaire et conserve l'autre copie.

d) Lorsque la demande de remboursement est déposée, elle est accompa-
gnée de l'original de l'INF 7 dûment visé.

2.2.6. Bulletin d'informations INF 6 (admission temporaire)

a) Le bulletin d'informations INF 6 (ci-après dénommé «INF 6») peut
être utilisé pour communiquer les éléments de calcul de la dette doua-
nière ou les montants de droits déjà perçus lorsque les marchandises
d'importation circulent à l'intérieur du territoire douanier de la
Communauté.

b) L'INF 6 doit contenir tous les renseignements nécessaires pour que les
autorités douanières soient informées:

— de la date du placement des marchandises d'importation sous le
régime de l'admission temporaire,

— des éléments de calcul de la dette douanière déterminés à cette
date,

— du montant des droits à l'importation déjà perçus au titre de l'exo-
nération partielle et de la période prise en considération à cette fin.
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c) L'INF 6 est établi en un original et deux copies.

d) L'INF 6 est visé soit au moment du placement des marchandises sous
le régime de transit communautaire externe, au début de l'opération de
transfert soit avant ce moment.

e) Une copie de l'INF 6 est conservée par le bureau de douane qui l'a
visé. L'original et l'autre copie sont remis à l'intéressé qui remet à
son tour cette copie au bureau d'apurement. Après avoir été visée par
ce bureau, cette copie est renvoyée par l'intéressé au bureau de douane
qui l'a initialement visée.

2.2.7. Bulletin d'informations INF 2 (perfectionnement passif)

a) Le bulletin d'informations INF 2 (ci-après dénommé «INF 2») peut
être utilisé lorsque les produits compensateurs ou de remplacement
sont importés dans le cadre du trafic triangulaire.

b) L'INF 2 est établi en un original et une copie, pour les quantités de
marchandises placées sous le régime.

c) La demande de délivrance de l'INF 2 constitue l'accord du titulaire de
transférer le droit à l'exonération totale ou partielle des droits à
l'importation à une autre personne qui importe les produits compensa-
teurs ou de remplacement dans le cadre du trafic triangulaire.

d) Le bureau de placement vise l'original et la copie de l'INF 2. Il
conserve la copie et remet l'original au déclarant.

Il indique, dans la case 16, les moyens utilisés pour assurer l'identifi-
cation des marchandises d'exportation temporaire.

En cas de prélèvement d'échantillons ou de recours à des illustrations
ou descriptions techniques, ce bureau authentifie ces échantillons,
illustrations ou descriptions techniques par l'apposition de son scelle-
ment douanier soit sur les marchandises si leur nature le permet, soit
sur l'emballage, de façon à le rendre inviolable.

Une étiquette revêtue du cachet du bureau et portant les références de
la déclaration d'exportation est jointe aux échantillons, illustrations ou
descriptions techniques, de telle façon qu'ils ne puissent pas faire
l'objet d'une substitution.

Les échantillons, illustrations ou descriptions techniques, authentifiés
et scellés, sont remis à l'exportateur à charge pour lui de les repré-
senter, sous scellements intacts, lors de la réimportation des produits
compensateurs ou de remplacement.

Lorsqu'il est procédé à une analyse dont les résultats ne sont connus
qu'après que le bureau de placement a visé l'INF 2, le document
comportant le résultat de ladite analyse est remis à l'exportateur sous
un pli présentant toutes garanties.

e) Le bureau de sortie certifie sur l'original que les marchandises ont
quitté le territoire douanier de la Communauté et le restitue ensuite à
la personne qui l'a présenté.

f) L'importateur des produits compensateurs ou de remplacement
présente l'original de l'INF 2 ainsi que, le cas échéant, les moyens
d'identification au bureau d'apurement.
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ANNEXE 72

LISTE DES MANIPULATIONS USUELLES VISÉES AUX ARTICLES
531 ET 809

Sauf dispositions contraires, aucune des manipulations suivantes ne peut donner
lieu à un code NC différent à huit chiffres.

Les manipulations usuelles visées ci-après ne peuvent être autorisées si, de l'avis
des autorités douanières, les opérations sont de nature à accroître le risque de
fraude.

1. Ventilation, étalement, séchage, enlèvement de poussières, simples opéra-
tions de nettoyage, réparations de l'emballage, réparations élémentaires de
dommages survenus au cours du transport ou de l'entreposage dans la
mesure où il s'agit d'opérations simples, application ou retrait des protec-
tions utilisées pour le transport.

2. Reconstitution des marchandises après le transport.

3. Inventaire, échantillonnage, triage, tamisage, filtrage mécanique et pesage
des marchandises.

4. Élimination des composants endommagés ou pollués.

5. Conservation par pasteurisation, stérilisation, irradiation ou adjonction
d'agents de conservation.

6. Traitement contre les parasites.

7. Traitement antirouille.

8. Traitement:

— par simple élévation de la température, sans traitement complémentaire
ni processus de distillation,

— par simple abaissement de la température

même si cela aboutit à un code NC différent à huit chiffres.

9. Traitement électrostatique, défroissage ou repassage des textiles.

10. Traitement consistant dans:

— l'équeutage et/ou le dénoyautage de fruits, le découpage et le débitage
de fruits secs ou de légumes, la réhydratation de fruits,

— la déshydratation de fruits même si cela aboutit à un code NC différent
à huit chiffres.

11. Dessalage, nettoyage et crouponnage des peaux.

12. Adjonction de marchandises ou ajout ou remplacement de pièces acces-
soires dans la mesure où cette opération est relativement limitée ou qu'elle
est destinée à la mise en conformité avec les normes techniques et qu'elle ne
change pas la nature ni les performances des marchandises originelles. Cette
opération peut aboutir à un code NC différent à huit chiffres pour les
marchandises ajoutées ou utilisées en remplacement.

13. La dilution ou concentration des fluides, sans traitement complémentaire ni
processus de distillation, même si cela aboutit à un code NC différent à huit
chiffres.

14. Mélange entre elles de marchandises de même sorte, de qualité différente,
dans le but d'obtenir une qualité constante ou une qualité demandée par le
client sans altérer la nature des marchandises.

15. Séparation ou découpage à dimension des marchandises, s'il s'agit unique-
ment d'opérations simples.

16. Emballage, déballage, changement d'emballage, décantage et transvasement
simple dans les contenants, même si cela aboutit à un code NC différent à
huit chiffres, apposition, retrait et modification des marques, scellés,
étiquettes, porte-prix ou autre signe distinctif similaire.

17. Essais, ajustages, réglages et mises en état de marche des machines, des
appareils et des véhicules, notamment pour vérifier la conformité avec les
normes techniques, pour autant qu'il s'agisse d'opérations simples.

18. Opération consistant à dépolir des éléments de tuyauterie pour les adapter
aux exigences de certains marchés.
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ANNEXE 73

MARCHANDISES D'IMPORTATION POUR LESQUELLES LES
CONDITIONS ÉCONOMIQUES NE SONT PAS CONSIDÉRÉES
COMME REMPLIES CONFORMÉMENT À ►C13 L'ARTICLE 539,

PARAGRAPHE 1 ◄

Partie A: Produits agricoles relevant de l'annexe I du traité

1. Les produits suivants relevant d'une des organisations communes de marché
suivantes:

Secteur des céréales: produits visés à l'article 1er, paragraphe 1, du règlement
(CEE) no 1766/92 du Conseil (1).

Secteur du riz: produits visés à l'article 1er, paragraphe 1, du règlement (CE)
no 3072/95 du Conseil (2).

Secteur du sucre: produits visés à l'article 1er, paragraphe 1, du règlement
(CE) no 2038/1999 du Conseil (3).

Secteur de l'huile d'olive: produits visés à l'article 1er, paragraphe 2, point c),
du règlement no 136/66/CEE du Conseil (4).

Secteur du lait et des produits laitiers: produits visés à l'article 1er du règle-
ment (CE) no 1255/1999 du Conseil.

Secteur du vin: produits visés à l'article 1er, paragraphe 2, du règlement (CE)
no 1493/1999 du Conseil (5) et relevant des codes NC:

0806 10 90

2009 60

2204 21 (à l'exclusion des vins de qualité)

2204 29 (à l'exclusion des vins de qualité)

2204 30

2. Produits relevants des codes NC suivants:

0204 10 à 0204 43

2207 10

2207 20

2208 90 91

2208 90 99

3. Produits autres que ceux visés aux points 1 et 2, pour lesquels une restitution
agricole à l'exportation égale ou supérieure à zéro est fixée.

Partie B: Marchandises ne relevant pas de l'annexe I du traité et résultant
de la transformation de produits agricoles

Marchandises résultant de la transformation de produits agricoles et repris dans
les annexes suivantes aux règlements portant organisation commune de marché
dans le secteur agricole ou concernant les restitutions à la production:

— l'annexe B du règlement (CEE) no 1766/92 du Conseil (secteur des céréales),

— l'annexe B du règlement (CEE) no 3072/95 du Conseil (secteur du riz),

— l'annexe I du règlement (CE) no 2038/1999 du Conseil (secteur du sucre),

— l'annexe II du règlement (CE) no 1255/1999 du Conseil (secteur du lait et des
produits laitiers),

— l'annexe I du règlement (CE) no 2771/75 du Conseil (6) (secteur des œufs),

— l'annexe du règlement (CEE) no 1010/86 du Conseil (7) (restitutions à la
production pour certains produits du secteur du sucre utilisés dans l'industrie
chimique), et

— l'annexe 1 du règlement (CEE) no 1722/93 de la Commission (8) (restitutions
à la production dans le secteur des céréales et du riz).
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Partie C: Produits de la pêche

Les produits de la pêche figurant aux annexes I, II et V du règlement (CE) no

104/2000 du Conseil (1) portant organisation commune des marchés dans le
secteur des produits de la pêche et de l'aquaculture et les produits figurant à
l'annexe VI de ce règlement dans la mesure où une suspension autonome
partielle leur est applicable.

Tous les produits de la pêche auxquels un contingent autonome est applicable.

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 760

(1) JO L 17 du 21.1.2000, p. 22.



▼M20
ANNEXE 74

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES RELATIVES AUX MARCHANDISES
ÉQUIVALENTES

1. Riz

Des riz relevant du code NC 1006 ne peuvent être considérés comme des
marchandises équivalentes que lorsqu'ils relèvent du même code à huit chif-
fres de la nomenclature combinée. Toutefois, pour ce qui concerne des riz
dont la longueur n'excède pas 6,0 millimètres et le rapport longueur/largeur
est égal ou supérieur à 3, et des riz dont la longueur est égale ou inférieure
à 5,2 millimètres et dont le rapport longueur/largeur est égal ou supérieur à 2,
seul ce rapport longueur/largeur est déterminant pour établir l'équivalence. La
mesure des grains s'effectue conformément aux dispositions prévues à
l'annexe A, point 2 d), du règlement (CE) no 3072/95 portant organisation
commune du marché du riz.

Le recours à des marchandises équivalentes est interdit lorsque les opérations
de perfectionnement actif concernent des «manipulations usuelles» prévues à
l'annexe 72 du présent règlement.

2. Froments (blés)

Seuls les froments (blés) récoltés dans un pays tiers et mis en libre pratique
précédemment et les froments (blés) non communautaires, relevant du même
code NC à huit chiffres, présentant la même qualité commerciale et possé-
dant les mêmes caractéristiques techniques peuvent être considérés comme
des marchandises équivalentes.

Toutefois,

— des dérogations à l'interdiction du recours à des marchandises équiva-
lentes peuvent être arrêtées pour des froments (blés) ayant fait l'objet
d'une communication de la Commission aux États membres après examen
opéré par le comité,

— les froments (blés) durs communautaires et les froments (blés) durs d'ori-
gine tierce peuvent être considérés comme des marchandises
équivalentes, à condition que le recours à l'équivalence ait pour objet
l'obtention de pâtes alimentaires relevant des codes NC 1902 11 00 et
1902 19.

3. Sucre

Le recours à des marchandises équivalentes est permis entre le sucre brut de
canne relevant du code NC 1701 11 90 et le sucre brut de betterave relevant
du code NC 1701 12 90 pour autant que le produit compensateur soit du
sucre blanc relevant du code NC 1701 99 10.

4. Animaux vivants et viandes

Le recours à des marchandises équivalentes est interdit pour des opérations
de perfectionnement actif sur des animaux vivants et sur des viandes.

Des dérogations à l'interdiction du recours à des marchandises équivalentes
peuvent être arrêtées pour des viandes ayant fait l'objet d'une communication
de la Commission aux États membres, après examen effectué par le comité
du code des douanes, pour autant que le demandeur puisse prouver que le
recours à des marchandises équivalentes est économiquement nécessaire et
que l'autorités douanière communique le projet de procédures prévues pour
contrôler l'opération.

5. Maïs

Des maïs communautaires et des maïs non communautaires peuvent être
considérés comme des marchandises équivalentes uniquement dans les cas
suivants et dans les conditions suivantes:

1. dans le cas du maïs entrant dans la fabrication d'aliments pour animaux, le
recours à des marchandises équivalentes est possible à condition qu'un
système de contrôle douanier soit mis en place pour assurer que le maïs
non communautaire est effectivement utilisé pour la fabrication en
aliments pour animaux;

2. dans le cas du maïs destiné à la fabrication de l'amidon et des produits
amylacés, le recours à des marchandises équivalentes est possible entre
toutes les variétés à l'exception des maïs riches en amylopectine (maïs
cireux ou «Waxy maize») qui ne sont équivalents qu'entre eux;

3. dans le cas du maïs destiné à la fabrication des produits de la semoulerie,
le recours à des marchandises équivalentes est possible entre toutes les
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variétés à l'exception des maïs du type vitreux (maïs «Plata» de type
«Duro»; maïs «Flint») qui ne sont équivalents qu'entre eux.

6. Huiles d'olive

A. Le recours à des marchandises équivalentes n'est permis que dans les cas
et les conditions suivantes:

1. s'agissant de l'huile d'olive vierge:

a) entre huile d'olive vierge extra d'origine communautaire relevant du
code NC 1509 10 90, qui correspond à la description faite au point
1 a) de l'annexe du règlement 136/66/CEE du Conseil, et huile
d'olive vierge extra non communautaire relevant du même code
NC, pour autant que l'opération de perfectionnement aboutisse à
l'obtention d'huile d'olive vierge extra, relevant du même code NC
et remplissant les conditions du point 1 a) précité;

b) entre huile d'olive vierge communautaire relevant du code NC
1509 10 90, qui correspond à la description faite au point 1 b) de
l'annexe du règlement 136/66/CEE précité, et huile d'olive vierge
non communautaire relevant du même code NC, pour autant que
l'opération de perfectionnement aboutisse à l'obtention d'huile
d'olive vierge, relevant du même code NC et remplissant les condi-
tions du point 1 b) précité;

c) entre huile d'olive vierge courante communautaire relevant du code
NC 1509 10 90, qui correspond à la description faite au point 1 c)
de l'annexe du règlement 136/66/CEE précité, et huile d'olive
vierge courante non communautaire relevant du même code NC,
pour autant que le produit compensateur soit:

— de l'huile d'olive raffinée relevant du code NC 1509 90 00, qui
correspond à la description faite au point 2 de l'annexe susmen-
tionnée,

— de l'huile d'olive relevant du code NC 1509 90 00, qui corres-
pond à la description faite au point 3 de l'annexe
susmentionnée, lorsque celle-ci est obtenue en effectuant des
coupages avec de l'huile d'olive vierge communautaire relevant
du code NC 1509 10 90;

d) entre huile d'olive vierge lampante communautaire relevant du code
NC 1509 10 10, qui correspond à la description faite au point 1 d)
de l'annexe du règlement 136/66/CEE précité, et huile d'olive
vierge lampante non communautaire relevant du même code NC,
pour autant que le produit compensateur soit:

— de l'huile d'olive raffinée relevant du code NC 1509 90 00, qui
correspond à la description faite au point 2 de l'annexe susmen-
tionnée, ou

— de l'huile d'olive relevant du code NC 1509 90 00, qui corres-
pond à la description faite au point 3 de l'annexe
susmentionnée, lorsque celle-ci est obtenue en effectuant des
coupages avec de l'huile d'olive vierge communautaire relevant
du code NC 1509 10 90;

2. s'agissant de l'huile de grignons d'olive:

entre huile de grignons d'olive brute communautaire relevant du code
NC 1510 00 10, qui correspond à la description faite au point 4 de
l'annexe du règlement 136/66/CEE précité, et huile de grignons d'olive
brute non communautaire relevant du même code NC, pour autant que
le produit compensateur huile de grignons d'olive relevant du code NC
1510 00 90 et correspondant à la description faite au point 6 de
l'annexe susmentionnée soit obtenu en effectuant des coupages avec
de l'huile d'olive vierge communautaire relevant du code NC
1509 10 90.

B. Les coupages visés au point A.1 c), deuxième tiret, et d), deuxième tiret,
et au point A.2 sont autorisés avec de l'huile d'olive vierge non commu-
nautaire, utilisée de manière identique, uniquement lorsque le dispositif
de contrôle de la procédure est organisé de façon à ce qu'il permette
d'identifier la proportion d'huile vierge non communautaire dans la quan-
tité totale d'huile mélangée exportée.

C. Les produits compensateurs doivent être conditionnés en emballages
immédiats dans des récipients d'une contenance inférieure ou égale à
220 litres. Par dérogation, lorsqu'il s'agit de conteneurs agréés de
20 tonnes au maximum, les autorités douanières peuvent autoriser l'expor-
tation des huiles visées aux points précédents sous réserve d'un contrôle
systématique de la qualité et de la quantité du produit exporté.

D. Le contrôle de l'équivalence s'effectue en vérifiant les écritures commer-
ciales quant aux quantités d'huiles utilisées dans les coupages et, quant
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aux qualités concernées, en comparant les caractéristiques techniques des
échantillons d'huile non communautaire prélevés au moment du place-
ment sous le régime avec les caractéristiques techniques des échantillons
d'huile communautaire utilisée, prélevés au moment de la transformation
du produit compensateur concerné et par rapport aux caractéristiques
techniques des échantillons prélevés au point de sortie au moment de
l'exportation effective des produits compensateurs. Le prélèvement des
échantillons s'effectue selon les normes internationales EN ISO 5555 (en
matière d'échantillonnage) et EN ISO 661 (quant à l'envoi des échantil-
lons au laboratoire et à la préparation de ces échantillons pour les
contrôles). L'analyse s'effectue selon les paramètres prévus à l'annexe 1
du règlement (CEE) no 2568/91 de la Commission (1).

7. Lait et produits laitiers

Le recours à l'équivalence n'est permis qu'à la condition que les teneurs en
matière sèche lactique, en matières grasses lactiques et en matière protéique
lactique des marchandises équivalentes ne soient pas inférieures aux teneurs
de ces mêmes matières contenues dans les marchandises importées.

Les teneurs en matière sèche lactique, en matières grasses lactiques et en
matière protéique lactique des marchandises d'importation et des marchan-
dises équivalentes en cause doivent être indiquées sur la déclaration de
placement (IM/EX) ou d'exportation (EX/IM) ainsi que, lorsqu'il est utilisé,
sur le bulletin d'information INF 9 ou sur le bulletin d'information INF 5,
pour permettre aux autorités douanières de contrôler l'équivalence sur la
base de ces éléments.

Les contrôles physiques sont effectués sur au moins 5 % des déclarations de
placement sous le régime des marchandises d'importation et des déclarations
d'exportation (procédure IM/EX) et portent à la fois sur les marchandises
d'importation et sur les marchandises équivalentes concernées.

Les contrôles physiques sont effectués sur au moins 5 % des déclarations
d'exportation anticipée et des déclarations de placement sous le régime
(procédure EX/IM). Ces contrôles portent à la fois sur les marchandises équi-
valentes qui y sont soumises avant le début des opérations de
perfectionnement et sur les marchandises d'importation concernées au
moment de leur placement sous le régime.

Les contrôles physiques comportent la vérification de la déclaration, y
compris les documents présentés à l'appui de celle-ci, et le prélèvement
d'échantillons représentatifs pour l'analyse des ingrédients par un laboratoire
compétent assurant que les marchandises équivalentes et les marchandises
importées correspondent en ce qui concerne la quantité, la qualité commer-
ciale et les caractéristiques techniques, notamment la teneur en matière
sèche lactique, la teneur en matières grasses lactiques et la teneur en protéine
lactique.

Si l'État membre applique un système d'analyse du risque, un taux inférieur
de contrôles physiques peut être permis.

Chaque contrôle physique doit faire l'objet d'un compte rendu détaillé établi
par le fonctionnaire compétent qui a réalisé celui-ci. Ces comptes rendus sont
centralisés auprès des autorités désignées dans chaque État membre.
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ANNEXE 75

LISTE DES PRODUITS COMPENSATEURS SOUMIS AUX DROITS À L'IMPORTATION
QUI LEUR SONT PROPRES

(article 548, paragraphe 1)

Remarque générale:

Le bureau de contrôle peut permettre l'application de l'article 548, paragraphe 1, également aux
déchets, rognures, résidus, chutes et rebuts autres que ceux figurant dans la liste reprise ci-après.

Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs Opérations de perfectionnement

desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

1 ex chapitre 2 Abats comestibles Toutes ouvraisons et transforma-
tions

2 ex 0201
ex 0202
ex 0203
ex 0204
ex 0205

Chutes résultant des opérations
visées à la colonne 3

Mise en portions de viandes
d'animaux du chapitre 1

3 0209 00 11 ou
0209 00 19

Lard Abattage d'animaux de l'espèce
porcine, ouvraison et transfor-
mation de la viande

4 0209 00 30 Graisse de porc Abattage d'animaux de l'espèce
porcine, ouvraison et transfor-
mation de la viande

5 ex 0304 Chutes résultant des opérations
visées à la colonne 3

Sciage de blocs de filets
congelés

6 ex 0305 Chutes résultant des opérations
visées à la colonne 3

Fumage de poissons et décou-
page en tranches

7 ex 0404 Lactosérum Transformation du lait frais

8 ex 0404 Lactosérum en poudre, sans
addition de sucre

Fabrication de lactose à partir de
lactosérum concentré

9 ex 0407 00 Œufs non fécondés Incubation et éclosion de pous-
sins d'un jour

10 0502 Soies de porc ou de sanglier;
poils de blaireau et autres
poils pour la brosserie; déchets
de ces soies et poils

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

11 0503 00 00 Crins et déchets de crins,
même en nappes avec ou sans
support en autres matières

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

12 0504 00 00 Boyaux, vessies et estomacs
d'animaux entiers ou en
morceaux autres que ceux de
poissons

Abattage et découpage d'ani-
maux du chapitre 1

13 ex 0505 90 00 Poudres et déchets de plumes
ou de parties de plumes

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

14 0506 Os et cornillons, bruts,
dégraissés ou simplement
préparés (mais non découpés
en forme), acidulés ou bien
dégélatinés poudres et déchets
de ces matières

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

15 ex 0507 Cornes, bois, sabots, ongles,
griffes et becs, bruts ou
simplement préparés, mais
non découpés en forme, y
compris les déchets et
poudres; fanons de baleine et
d'animaux similaires, bruts ou
simplement préparés, mais
non découpés en forme, y
compris les barbes et déchets

Toutes ouvraisons et transforma-
tions
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

16 ex 0508 00 00 Poudres et déchets de
coquilles vides

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

17 ex 0508 00 00 Carapaces de crevettes Décortication de crevettes

18 ex 0510 00 Substances animales utilisées
pour la préparation de produits
pharmaceutiques, fraîches,
réfrigérées, congelées ou
autrement conservées de façon
provisoire

Abattage et découpage d'ani-
maux du chapitre 1

19 0511 91 10 Déchets de poissons Toutes ouvraisons et transforma-
tions

20 ex 0511 99 90 Têtes non comestibles Abattage et découpage d'ani-
maux du chapitre 1

21 ex 0511 99 90 Sang Abattage d'animaux du chapitre
1

22 ex 0511 99 Abats résultant des opérations
énumérées à la colonne 3

Abattage d'animaux du chapitre
1 et toutes ouvraisons et trans-
formations de la viande

23 ex 0511 99 90 Coquilles d'œufs Séparations d'œufs de leurs
coquilles

24 ex 0511 99 10 Rognures de couennes Découennage de viandes
porcines

25 ex 0712 Déchets de légumes et de
plantes potagères

Coupage, broyage ou pulvérisa-
tion et mélange de marchandises
du code NC 0712

26 ex 0713 Déchets de légumes à cosse Coupage, broyage ou pulvérisa-
tion de marchandises du code
NC 0713

27 ex 0901 Brisures de café Ouvraison et transformation de
café brut

28 0901 90 10 Coques et pellicules de café Torréfaction de café brut

29 ex 0902 20 00 ou
ex 0902 40 00

Poudre de thé Ouvraison et transformation de
thé brut; emballage dans des
sachets à infusion

30 ex 0904 20 30
ex 0904 20 90

Déchets de paprika Nettoyage, broyage, mouture et
criblage de fruits séchés du
genre Capsicum

31 1006 40 00 Brisures de riz Ouvraison et transformation de
riz

32 ex 1104 Grains seulement concassés Ouvraison et transformation de
céréales

33 1104 30 Germes de céréales, entiers,
aplatis, en flocons ou moulus

Ouvraison et transformation de
céréales

34 1109 00 00 Gluten de froment, même à
l'état sec

Ouvraison et transformation de
froment

35 ex 1209 Déchets de semences de bette-
rave (brisures, graines vides,
graines à faible capacité
germinative, graines impropres
au semis mécanique)

Nettoyage, criblage, polissage et
décapage de betteraves à sucre

36 ex 1213 00 00 Pailles et balles de céréales
brutes, mêmes hachées

Ouvraison et transformation de
céréales

37 1501 00 11 et
1501 00 19

Saindoux et autres graisses de
porc

Abattage d'animaux vivants de
l'espèce porcine, ouvraison et
transformation de la viande

38 ex 1502 00 Graisses des espèces bovine,
ovine et caprine

Abattage d'animaux des espèces
bovine, ovine et caprine,
ouvraison et transformation de
la viande
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

39 ex 1504 Huile de poisson Transformation de poissons en
filets

40 ex 1506 Autres graisses et huiles
animales

Dégraissage de viande, d'os et
de déchets

41 ex 1515 21 90 Huile de germes de maïs Transformation de maïs

42 ex 1520 00 00 Glycérol brut Décomposition ou raffinage de
graisses et d'huiles du chapitre
15

43 ex 1522 00 Résidus provenant du traite-
ment des corps gras ou des
cires animales ou végétales

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

44 ex 1522 00 39 Stéarine Raffinage de graisses et d'huiles
du chapitre 15

45 ex 1522 00 91
ex 1522 00 99

Huile de cire
Graisse de fumées et de
vapeurs et argile absorbante
chargée d'huile

Raffinage, désacidification,
décoloration d'huiles végétales
grasses

46 ex 1702 30 99 Résidus de la cristallisation du
sucre dérivé de l'amidon

Transformation de maïs en
glucose

47 1703 10 00 Mélasses de canne Transformation de sucres

48 1802 00 00 Coques, pellicules, pelures et
autres déchets de cacao

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

49 ex 2102 Levures Fabrication de bière

50 ex 2208 90 91 et
ex 2208 90 99

Tête et queue de distillation
(alcool éthylique non dénaturé
ayant un titre alcoométrique
de moins de 80 % vol) et
distillat de vin (tête et queue
de distillation, non concentrée)

Distillation d'alcool éthylique
brut ou de vin à distiller

51 ex chapitre 23 Résidus et déchets des indus-
tries alimentaires

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

52 2401 30 00 Déchets de tabac Fabrication de cigarettes, ciga-
rillos et cigares et de tabac à
fumer, mélange de tabacs

53 2525 30 00 Déchets de mica Toutes ouvraisons et transforma-
tions

54 2619 00 Scories, laitiers, battitures et
autres déchets de la fabrication
du fer et de l'acier

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

55 2620 Cendres et résidus (autres que
ceux du code NC 2619 00)
contenant du métal ou des
composés métalliques

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

56 2621 00 00 Autres scories et cendres, y
compris les cendres de varech

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

57 ex 2705 00 00 Gaz Cokéfaction de houilles

58 ex 2706 00 00 Goudrons de houille, y
compris les goudrons miné-
raux étêtés ou reconstitués

Cokéfaction de houilles

59 ex 2707 Avance et résidus de la distil-
lation

Distillation de phénols

60 ex 2711 21 00 et
ex 2711 29 00

Gaz de déshydrogénation et
autres hydrocarbures gazeux

Fabrication de polystyrène à
partir d'éthylbenzène

61 2712 10 10 Vaseline brute Raffinage de paraffine brute

62 ex 2712 90 Résidus paraffineux (gatsch,
slack wax, etc.) même colorés

Toutes ouvraisons et transforma-
tions
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

63 ex 2713 Bitume de pétrole, coke de
pétrole et autres résidus des
huiles de pétrole ou de miné-
raux bitumineux

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

64 2806 10 00 Acide chlorhydrique Fabrication de produits chimi-
ques divers à base de spath
fluor, de fluorure d'hydrogène,
de 2,6-diisopropylaniline, tétra-
cholure de silicium ou acétani-
lide

65 2807 00 10 Acide sulfurique Fabrication de sulfamides

66 2811 21 00 Dioxyde de carbone 1. Fabrication de bière

2. Fabrication d'alcool éthylique
et de boissons spiritueuses

67 ex 2811 19 Acide hexafluorosilicique
(acide fluorosilicique)

Transformation de spath fluor en
fluorure d'hydrogène

68 ex 2812 10 99 Tétrachlorure de silicium Fabrication de silanes, de sili-
cones et de produits à base de
ces matières à partir de silicium
(Silicon tetrachlouide)

69 2825 90 11 et
ex 2825 90 19

Hydroxyde de calcium Transformation de carbure de
calcium en acétylène et cyana-
mide de calcium

69a ex 2827 51 00 Solution de bromure de potas-
sium

1,3-Bromochloropropane du
code NC 2903 49 80

70 2833 29 50 Sulfate de fer Fabrication de tôles de fer ou
d'acier, simplement laminées à
froid à partir d'ébauches pour
tôles

71 ex 2833 29 90 Sulfate de calcium Transformation de spath fluor en
fluorure d'hydrogène

72 ex 2846 90 00 Oxyde de gadolinium Récupération de gallium et
d'oxyde de gallium à partir de
scrap (déchets) (= déchets d'usi-
nage du composé «oxyde de
gadolinium et de gallium»
Gd

3
Ga

5
O

12
)

73 2902 30 90 Toluène Fabrication de polystyrène à
partir de benzène éthylique

74 ex 2902 90 80 Alpha-méthylstyrène Fabrication d'acétone ou de
phénol à partir de cumène

75 2903 Dérivés halogénés des hydro-
carbures

Fabrication de produits à base de
fluorure d'hydrogène

76 2904 Dérivés sulfonés, nitrés,
nitrosés des hydrocarbures

Fabrication de produits à base de
fluorure d'hydrogène

77 2905 11 00 Méthanol Fabrication d'alcools gras

78 2909 Éthers, éthers-alcools et autres
produits du code NC 2909

Fabrication de produits à base
d'hydroquinone

79 2915 21 00 Acide acétique Fabrication de vitamines à partir
d'anhydride acétique

80 ex 3503 00 Déchets de gélatine Transformation de gélatines
pharmaceutiques en capsules

81 ex 3801 10 00 Poussière de graphite Fabrication d'électrodes en
graphite pour des fours électri-
ques à fusion
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

82 ex 3805 90 00 Dipentène brut Fabrication d'hydroperoxydes de
pinènes, d'acétate de (1R, 2R,
4R)-bornyle (acétate d'isobor-
nyle), de camphre ou de
camphène à partir d'alphapi-
nènes

83 ex 3806 90 00 Essence de colophane et huiles
de colophane

Fabrication de savons de calo-
phane de sodium et de colo-
phane de potassium

84 ex 3815 Catalyseurs non utilisables Production de catalyseurs à
partir de silicate d'aluminium

85 ex 3823 12
ex 3823 13
ex 3823 19

Acides gras industriels, huiles
acides de raffinage

1. Raffinage de graisses et
d'huiles du chapitre 15

2. Distillation fractionnée
d'acides gras

86 ex 3823 11 00
ex 2915 70

Acide stéarique Fabrication d'acide érucique

87 ex 3824 90 64 Pénicilline impure (résidus de
tamisage)

Fabrication de médicaments

88 ex 3824 90 95 Huiles de fusel Fabrication d'alcool éthylique et
de boissons spiritueuses

89 ex 3824 90 95 Huiles de camphre Fabrication de camphre à partir
d'alphapinènes

90 ex 3824 90 95 Résidus de la décaféination
(mélange de cire de café, de
caféine brute et d'eau) et
caféine brute

Décaféination de café

91 ex 3824 90 95 Résidus de grillage de plâtre Fabrication de fluorure d'hydro-
gène, fluorure et cryolithe à
partir de spath fluor

92 ex 3824 90 95 Mélasses sans addition de
sucre

Fabrication d'acide citrique à
partir de sucres blancs

93 ex 3824 90 95 Résidus de la transformation
de sorbose

Fabrication d'acide ascorbique à
partir de glucose

94 ex 3824 90 95 Sulfures de potassium en solu-
tion

Fabrication d'acide dihydroxys-
téarique à partir d'huile de ricin
brute

95 ex 3824 90 95 Résidus de la fabrication de
cumol (cumème)

Fabrication d'acétone, de phénol
et d'alphaméthylstyrol

96 ex 3824 90 95 Résidus Fabrication de 1,4-butanediol, de
1,4-butènediol et de tétrahydro-
furane à partir de méthanol ainsi
que fabrication de pentane-1,5-
diol et de hexane-1,6-diol à
partir d'un mélange de diol

97 ex 3824 90 95 Déchets, mélangés de caféine,
de cire de café, d'eau et
d'impuretés («effluents»)

Décaféination et traitement
spécifique destinés à atténuer
les propriétés stimulantes du
café brut

98 ex 3824 90 95 Mycelium gluconique et
lessive mère

Fabrication d'acide gluconique,
ses sels et esters, à partir de
sirop de glucose

99 ex 3915 Déchets et débris de matières
plastiques

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

100 ex 4004 00 00 Déchets de rognures de caout-
chouc non durci; débris
d'ouvrages en caoutchouc non
durci exclusivement utilisable
pour la récupération du caout-
chouc

Toutes ouvraisons et transforma-
tions
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

101 ex 4017 00 10 Déchets, poudres et débris de
caoutchouc durci

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

102 ex 4101, 4102 et
4103

Peaux brutes (fraîches, salées,
séchées, chaulées, picklées) y
compris les peaux d'ovins
lainées

Écorchage d'animaux du
chapitre 1

103 ex 4104 39 10 Chutes de peaux de bovins Toutes ouvraisons et transforma-
tions

104 4110 00 00 Rognures et autres déchets de
cuir ou de cuir reconstitué,
non utilisables pour la fabrica-
tion d'ouvrages en cuir; sciure,
poudre et farine de cuir

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

105 4302 20 00 Déchets et chutes de peaux
tannées ou apprêtées, non
assemblés

Fabrication de pelleteries

106 ex chapitre 44 Déchets et chutes de bois, y
compris les sciures

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

107 ex 4501 Déchets de liège Toutes ouvraisons et transforma-
tions

108 ex 4707 Déchets et rebuts de papier et
de carton; vieux ouvrages de
papier et de carton exclusive-
ment utilisables pour la fabri-
cation du papier

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

109 ex section XI Tissus et bonneterie, ouvrés et
transformés, avec défauts
évidents (dits «de deuxième
choix»)

Ouvraisons et transformations de
bonneterie de toutes sortes

110 ex 5003 Déchets de soie (y compris les
cocons non dévidables, les
déchets de fils et les effilo-
chés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

111 ex 5103 Déchets de laine et de poils
(fins ou grossiers), à l'exclu-
sion des effilochés

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

112 ex 5104 00 00 Effilochés de laine et de poils
(fins ou grossiers)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

113 ex 5202 Déchets de coton (y compris
les effilochés), non peignés, ni
cardés

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

114 ex 5301 Étoupes et déchets de lin (y
compris les effilochés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

115 ex 5302 Étoupes et déchets de chanvre
(y compris les effilochés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

116 ex 5303 Étoupes et déchets de fibres (y
compris les effilochés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

117 ex 5304 Déchets de fibres (y compris
les effilochés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

118 ex 5305 Étoupes et déchets d'abaca (y
compris les effilochés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

119 ex 5305 Étoupes et déchets de ramie (y
compris les effilochés)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

120 ex 5503 et
ex 5504

Fibres polyacryliques et de
viscose (de qualité inférieure
avec défauts évidents)

Fabrication de fibres textiles
polyacryliques ou de viscose
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

121 5505 Déchets des fibres synthéti-
ques ou artificielles (y compris
les déchets de fils et les effilo-
chés) (continues ou disconti-
nues) non cardées ni peignées
ni autrement transformées
pour la filature

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

122 6310 Drilles et chiffons, ficelles,
cordes et cordages, sous forme
de déchets ou d'articles hors
d'usage

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

123 7001 00 10 Tessons de verrerie et autres
déchets et débris de verre

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

124 ex 7019 Chutes de fils de fibres de
verre textiles continues

Tissage

125 ex 7019 Tissus de fibres de verre
présentant des défauts évidents

Tissage de fils de fibres de verre

126 7105 Égrisés et poudres de pierres
gemmes et de pierres synthéti-
ques

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

127 ex 7112 Cendres d'orfèvre et autres
déchets et débris de métaux
précieux

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

128 ex 7202 21 et
ex 7202 29

Chutes de tamisage de ferrosi-
licium

Fabrication de tétrachlorure et
de dioxyde de silicium

129 ex 7204 Déchets et débris, de fer ou
d'acier

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

130 ex 7208 et
ex 7211

Chutes d'acier non allié prove-
nant du découpage de bandes
larges à chaud

Fabrication de bandes larges à
chaud ou de lingots ou de
brames laminés d'acier non allié

131 ex 7218, ex 7222
ex 7224 et
ex 7228

Chutes de barres d'acier allié
remployable

Fabrication de vis, boulons ou
écrous à partir de barres d'acier
allié

132 ex 7219, ex 7220
ex 7225 et
ex 7226

Chutes d'acier allié provenant
du découpage de bandes larges
à chaud

Fabrication de bandes larges à
chaud à partir de lingots ou de
brames laminés d'acier allié

133 ex 7225 et
ex 7226

Chutes d'acier allié provenant
du découpage de tôles dites
«magnétiques»

Fabrication de transformateurs à
partir de tôles dites «magnéti-
ques»

134 ex 7226 Chutes d'acier allié provenant
de découpage de feuillards en
acier dit «magnétique»

Fabrication de transformateurs à
partir de feuillard en acier dit
«magnétique»

135 ex 7308 Glissières de sécurité avec
soudures (appelées joints de
soudure)

Fabrication de glissières de
sécurité à partir de feuillards

136 7404 00 Déchets et débris de cuivre Toutes ouvraisons et transforma-
tions

137 7503 00 Déchets et débris de nickel Toutes ouvraisons et transforma-
tions

138 7602 00 Déchets et débris d'aluminium Toutes ouvraisons et transforma-
tions

139 7802 00 00 Déchets et débris de plomb Toutes ouvraisons et transforma-
tions

140 ex 7804 11 00 Chutes remployables de
feuilles de plomb doublées
des deux côtés

Fabrication de feuilles de plomb
doublées des deux côtés, pour
usages photographiques, à partir
de feuilles de vinyle et de papier
à doubler

141 7902 00 00 Déchets et débris de zinc Toutes ouvraisons et transforma-
tions
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Numéro
d'ordre Code NC et désignation des produits compensateurs

Opérations de perfectionnement
desquelles ils résultent

(1) (2) (3)

142 8002 00 00 Déchets et débris d'étain Toutes ouvraisons et transforma-
tions

143 8101 91 90 Déchets et débris de tungstène
(wolfram)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

144 8102 91 90 Déchets et débris de molyb-
dène

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

145 8103 10 90 Déchets et débris de tantale Toutes ouvraisons et transforma-
tions

146 ex 8104 20 00 Déchets et débris de magné-
sium (y compris les tournures
non calibrées)

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

147 ex 8105, ex 8106
ex 8107, ex 8108
ex 8109, ex 8110
ex 8111 et
ex 8112

Déchets et débris d'autres
métaux communs

Toutes ouvraisons et transforma-
tions

148 ex chapitre 84
ex chapitre 85
ex 8708
ex chapitre 90

Pièces démontées et pièces
endommagées ou rendues
inutilisables lors de l'exécution
des opérations de perfection-
nement

Fabrication de machines et appa-
reils, véhicules, équipement,
articles électroniques, instru-
ments de mesure, de contrôle et
de précision ainsi que leur modi-
fication ou leur conversion à
d'autres normes techniques

149 chapitres 84,
85,
86, 88 et 90

Pièces et éléments de rechange
ainsi que parties de machines,
d'appareils, de véhicules pour
voies ferrées, d'aéronefs et
d'autres équipements

Réparation ou révision (ajustage
et nettoyage par procédés élec-
triques ou mécaniques) ainsi
que remise en état (remplace-
ment d'éléments en état de fonc-
tionnement), de machines,
d'appareils, de véhicules pour
voies ferrées, d'aéronefs et
d'autres équipements

150 8708 Parties et accessoires des véhi-
cules automobiles

Adaptation de véhicules automo-
biles à des usages particuliers
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ANNEXE 76

CONDITIONS ÉCONOMIQUES APPLICABLES AU RÉGIME DE LA TRANSFORMATION
SOUS DOUANE

(article 552)

PARTIE A

Les conditions économiques sont considérées comme remplies pour les types de marchandises et les
opérations suivants:

Colonne 1 Colonne 2

Numéro
d'ordre Marchandises Transformation

1 Marchandises de toute espèce Transformation en échantillons présentés en l'état
ou sous forme de collection

2 Marchandises de toute espèce Réduction en déchets et débris ou destruction

3 Marchandises de toute espèce Dénaturation

4 Marchandises de toute espèce Récupération de parties ou d'éléments

5 Marchandises de toute espèce Séparation et/ou destruction des parties avariées

6 Marchandises de toute espèce Transformations visant à remédier aux effets des
avaries occasionnées aux marchandises

7 Marchandises de toute espèce Manipulations usuelles pouvant être effectuées
dans les entrepôts douaniers ou dans les zones
franches

8 Marchandises de toute espèce Transformation en produits destinés à être incor-
porés ou utilisés dans des avions civils et pour
lesquels un certificat de conformité au vol (airwor-
thiness certificate) est délivré par une société auto-
risée par les autorités aériennes européennes ou par
les autorités aériennes d'un pays tiers à effectuer
de telles opérations

8a Marchandises de toute nature Transformation en produits pouvant bénéficier de
la suspension autonome des droits d'importation
portant sur certaines armes et certains équipements
militaires

9 Marchandises couvertes par l'article
551, paragraphe 1, deuxième alinéa

Toute forme de transformation

10 Marchandises de toute espèce non
soumises à des mesures de politique
agricole ou commerciale ou à des
droits antidumping provisoires ou
définitifs ou à des droits compensa-
teurs provisoires ou définitifs

Toute forme de transformation lorsque l'avantage
en termes de droits résultant du recours au régime
n'excède pas la valeur de 50 000 euros par deman-
deur et par année civile
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Colonne 1 Colonne 2

Numéro
d'ordre

Marchandises Transformation

11 Tout type de composants, parties,
assemblages électroniques (y
compris les sous-assemblages) ou
matériaux (électroniques ou non),
indispensables au fonctionnement
électronique du produit transformé

Transformation en produits des technologies de
l'information:

1. couverts par l'accord sur le commerce des
produits des technologies de l'information
approuvé par la décision 97/359/CE du Conseil
(JO L 155 du 12.6.1997, p. 1), lorsqu'une
exemption des droits est applicable à la date
de l'autorisation, ou

2. relevant d'un code NC figurant aux articles 1er,
2 ou 3 du règlement (CE) no 2216/97 du
Conseil (JO L 305 du 8.11.1997, p. 1), lors-
qu'une exemption des droits est applicable à la
date de l'autorisation

12 Fractions solides d'huile de palme
du code NC 1511 90 19, ou frac-
tions fluides d'huile de palme du
code NC 1511 90 91, ou huile de
coco du code NC 1513 11 10, ou
fractions fluides d'huile de coco du
code NC ex 1513 19 30, ou huile
de palmiste du code NC
1513 21 11, ou fractions fluides
d'huile de palmiste du code NC
ex 1513 29 30, ou huile de babasu
du code NC 1513 21 19

Transformation en:

— mélange d'acides gras des codes NC
3823 11 00, 3823 12 00, ex 3823 19 10,
ex 3823 19 30 et ex 3823 19 90

— acides gras des codes NC 2915 70 15,
2915 70 25, ex 2915 90 10, ex 2915 90 80,
ex 2916 15 00 et ex 2916 19 80

— mélanges d'esters méthyliques d'acides gras du
code NC ex 3824 90 95

— esters méthyliques d'acides gras, des codes NC
ex 2915 70 20, ex 2915 70 80, ex 2915 90 80,
ex 2916 15 00 et ex 2916 19 80

— mélanges d'alcools gras du code NC
3823 70 00

— alcools gras des codes NC 2905 16 80,
2905 17 00 et 2905 19 00

— glycérine du code NC 1520 00 00

13 Huile de ricin (castor oil) du code
NC 1515 30 90

Transformation en:

— huile de ricin hydrogénée (dite «Opal-wax») du
code NC 1516 20 10

— acide hydroxystéarique — acide 12 (pureté
inférieure à 90 %) du code NC ex 3823 19 10

— acide hydroxystéarique — acide 12 (pureté
égale ou supérieure à 90 %) du code NC
ex 2918 19 99

— glycérol du code NC 2905 45 00

14 Tabacs relevant du chapitre 24 du
code NC

Transformation en tabacs «homogénéisés» ou
«reconstitués» du code NC 2403 91 00 et/ou
poudre de tabac du code NC 2403 99 90

15 Tabacs bruts ou non fabriqués du
code NC 2401 10

Tabacs bruts ou non fabriqués
partiellement écotés du code NC
ex 2401 20

Transformation en tabacs partiellement ou totale-
ment écotés du code NC 2401 20 et en déchets de
tabacs du code NC 2401 30 00

16 Produits des codes NC: 2707 10,
2707 20, 2707 30, 2707 50,
2707 91 00, 2707 99 30, 2707 99 91,
2707 99 99 et 2710 00

Transformation en produits des codes NC
2710 00 71 ou 2710 00 72

17 Huiles brutes des codes NC
2707 99 11

Transformation en produits des codes NC
2707 10 90, 2707 20 90, 2707 30 90, 2707 50 90,
2707 99 30, 2707 99 99, 2902 20 90, 2902 30 90,
2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00, 2902 44 90
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Colonne 1 Colonne 2

Numéro
d'ordre

Marchandises Transformation

18 Gazole d'une teneur en soufre excé-
dant en poids 0,2 % du code NC
2710 00 68

Kérosène du code NC 2710 00 55
White spirit du code NC 2710 00 21

Mélange des produits de la colonne 1 ou mélange
de l'un et/ou l'autre des produits de la colonne 1
avec du gazole d'une teneur en poids de soufre
n'excédant pas en poids 0,2 % du code NC
2710 00 66 ou 2710 00 67 pour l'obtention de
gazole d'une teneur en poids de soufre n'excédant
pas 0,2 % en poids du code NC 2710 00 66 ou
2710 00 67

19 Matériau en PVC relevant du code
NC 3921 90 60

Transformation en écrans pour projection relevant
du code NC 9010 60 00

20 Chaussures de patinage, sans patins
du code NC 6402 19 00

Chaussures de patinage, sans patins
du code NC 6403 19 00

Transformation en:

Patins à glace du code NC 9506 70 10

Patins à roulettes du code NC 9506 70 30

21 Châssis/cabine relevant du code NC
8704 21 31

Transformation en voitures de pompiers munies
d'un équipement complet de lutte contre l'incendie
et/ou un équipement complet de sauvetage relevant
du code NC 8705 30 00

PARTIE B

Les conditions économiques sont examinées par le comité en ce qui concerne les types de marchan-
dises et les opérations suivants qui ne figurent pas dans la partie A:

Colonne 1 Colonne 2

Marchandises Transformation

Toutes marchandises soumises à des
mesures de politique agricole, à des
droits antidumping provisoires ou
définitifs ou à des droits compensa-
teurs provisoires ou définitifs

Toutes formes de transformation

1993R2454 — FR — 01.09.2003 — 006.002 — 774



▼M20
ANNEXE 77

(article 581)

Cas dans lesquels le placement de marchandises sous le régime de l'admission
temporaire au moyen d'une déclaration écrite n'est pas subordonné à la consti-
tution d'une garantie

1. Équipements appartenant à des compagnies aériennes, maritimes ou ferro-
viaires ou à des services postaux qui les utilisent en trafic international,
pour autant qu'ils portent une marque d'identification.

2. Emballages importés vides et portant des marques indélébiles et inaltérables.

3. Matériels destinés à lutter contre les effets de catastrophes, importés par des
organismes agréés.

4. Matériel médico-chirurgical et de laboratoire destiné à un hôpital ou à un
autre établissement sanitaire qui en a un besoin urgent.

5. Placement sous le régime de l'admission temporaire de marchandises ayant
fait l'objet d'un transfert conformément à l'article 513, lorsque le titulaire
précédent a placé ces marchandises sous le régime de l'admission temporaire
conformément aux articles 229 ou 232.
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DISPOSITIONS RELATIVES À L'ATTESTATION CONCERNANT LE
STATUT DOUANIER DES MARCHANDISES PLACÉES EN ZONE

FRANCHE OU EN ENTREPÔT FRANC

1. Le formulaire, sur lequel l'attestation du statut douanier des marchandises
placées en zone franche ou en entrepôt franc est établi, est imprimé sur
papier blanc sans pâtes mécaniques, collé pour écritures et pesant entre 40
et 65 grammes par mètre carré.

2. Le format du formulaire est de 210 × 297 millimètres.

3. Il appartient aux États membres de faire procéder à l'impression du formu-
laire. Le formulaire porte un numéro de série destiné à l'individualiser.

4. Le formulaire est imprimé dans une des langues officielles de la Commu-
nauté désignée par l'autorité douanière de l'État membre où l'attestation est
délivrée. Les cases sont remplies dans une des langues officielles de la
Communauté désignée par l'autorité douanière de l'État membre où l'attesta-
tion est délivrée.

5. Le formulaire ne doit comporter ni grattage ni surcharge. Les modifications
éventuelles qui y sont apportées doivent être effectuées en biffant les indica-
tions erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indications voulues. Toute
modification ainsi opérée doit être approuvée par celui qui a établi l'attesta-
tion et visée par l'autorité douanière.

6. Les articles indiqués dans l'attestation doivent se suivre sans interligne et
chaque article doit être précédé d'un numéro d'ordre. Immédiatement au-
dessous du dernier article doit être tracée une ligne horizontale. Les espaces
non utilisés doivent être bâtonnés de façon à rendre impossible toute adjonc-
tion ultérieure.

7. L'original et une copie dûment remplis du formulaire sont à déposer au
bureau de douane lors de l'entrée des marchandises dans la zone franche ou
l'entrepôt franc, ou lors du dépôt de la déclaration douanière, selon le cas.

Après visa du formulaire, le bureau de douane conserve la copie de l'attesta-
tion.

8. En cas d'établissement de l'attestation par l'opérateur en application de
l'article 819 paragraphe 2, la case no 5 peut être:

— munie au préalable de l'empreinte du cachet du bureau de douane et de la
signature d'un fonctionnaire dudit bureau
ou

— revêtue par l'opérateur de l'empreinte d'un cachet spécial en métal admis
par l'autorité douanière.

L'opérateur conserve la copie de l'attestation avec sa comptabilité matières.
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DISPOSITIONS RELATIVES AU BULLETIN D'INFORMATIONS INF 3

1. Les formulaires sont imprimés sur papier blanc sans pâtes mécaniques, collé
pour écritures et pesant au moins 40 grammes par mètre carré.

2. Le format des formulaires est de 210 sur 297 millimètres, avec une tolérance
admise de cinq millimètres en moins à huit millimètres en plus; la disposition
des formulaires doit être strictement respectée sauf en ce qui concerne la
largeur des cases nos 6 et 7.

3. Il appartient aux États membres de prendre les mesures nécessaires pour faire
procéder à l'impression des formulaires. Chaque formulaire porte un numéro
de série, préimprimé ou non, destiné à l'individualiser.

4. Les formulaires sont imprimés dans une des langues officielles admises de la
Communauté désignée par les autorités compétentes de l'État membre
d'exportation. Ils sont remplis dans la langue dans laquelle ils sont imprimés.
En tant que de besoin, les autorités compétentes du bureau de douane de
réimportation où le bulletin INF 3 doit être présenté peuvent en demander
la traduction dans la langue ou dans une des langues officielles de cet État
membre.
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DISPOSITIONS D'APPLICATION DU CODE DES DOUANES COMMUNAUTAIRE

SOMMAIRE DES DISPOSITIONS D'APPLICATION DU CODE

PARTIE I: DISPOSITIONS D'APPLICATION GÉNÉRALES

TITRE Ier: GÉNÉRALITÉS

Chapitre 1er: Définitions

Chapitre 2: Décisions

Chapitre 3: Procédés informatiques

TITRE II: RENSEIGNEMENTS CONTRAIGNANTS

Chapitre 1er: Définitions

Chapitre 2: Procédure d'obtention des renseignements contraignants — Notification au
demandeur et transmission à la Commission

Chapitre 3: Dispositions concernant le cas des renseignements contraignants divergents

Chapitre 4: Portée juridique des renseignements contraignants

Chapitre 5: Dispositions concernant la cessation de validité des renseignements contraignants

TITRE IV: ORIGINE DES MARCHANDISES

Chapitre 1er: Origine non préférentielle

Section 1: Ouvraisons ou transformations conférant l'origine

Sous-section 1: Matières textiles et ouvrages en ces matières de la section XI de la nomenclature
combinée

Sous-section 2: Produits autres que les matières textiles et les ouvrages en ces matières de la
section XI de la nomenclature combinée

Sous-section 3: Dispositions communes pour tous les produits

Section 2: Dispositions d'application relatives aux pièces de rechange

Section 3: Dispositions d'application relatives aux certificats d'origine

Sous-section 1: Dispositions relatives aux certificats d'origine universels

Sous-section 2: Dispositions spécifiques relatives aux certificats d'origine pour certains produits
agricoles bénéficiant de régimes particuliers

a) Certificats d'origine

b) Coopération administrative

Chapitre 2: Origine préférentielle

Section 1: Système des préférences généralisées

Sous-section 1: Définition de la notion de produits originaires

Sous-section 2: Preuves de l'origine

a) Certificat d'origine «formule A»

b) Déclaration sur facture

Sous-section 3: Méthodes de coopération administrative

Sous-section 4: Ceuta et Melilla

Sous-section 5: Disposition finale

Section 2: Pays et territoires bénéficiaires des mesures tarifaires préférentielles arrêtées
unilatéralement par la Communauté en faveur de certains pays ou territoires

Sous-section 1: Définition de la notion de produits originaires

Sous-section 2: Preuve de l'origine

a) Certificat de circulation des marchandises EUR.1

b) Déclaration sur facture

Sous-section 3: Méthodes de coopération administrative

Sous-section 4: Ceuta et Melilla

TITRE V: VALEUR EN DOUANE
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Chapitre 1er: Dispositions générales

Chapitre 2: Dispositions relatives aux redevances et droits de licence

Chapitre 3: Dispositions relatives au lieu d'introduction dans la Communauté

Chapitre 4: Dispositions relatives aux frais de transport

Chapitre 5: Évaluation des supports informatiques destinés à des équipements de traitement
de données

Chapitre 6: Dispositions relatives aux taux de change

Chapitre 7: Procédures simplifiées relatives à certaines marchandises périssables

Chapitre 8: Déclaration des éléments et fourniture des documents y relatifs

TITRE VI: INTRODUCTION DES MARCHANDISES DANS LE TERRITOIRE DOUA-
NIER

Chapitre 1er: Examen des marchandises et prélèvement d'échantillons par l'intéressé

Chapitre 2: Déclaration sommaire

Chapitre 3: Dépôt temporaire

Chapitre 4: Dispositions particulières applicables aux marchandises acheminées par voie
maritime ou aérienne

Section 1: Disposition générale

Section 2: Dispositions particulières applicables aux bagages à main et de soute dans le
trafic des voyageurs

TITRE VII: DÉCLARATION EN DOUANE — PROCÉDURE NORMALE

Chapitre 1er: Déclaration en douane par écrit

Section 1: Dispositions générales

Section 2: Formulaires à utiliser

Section 3: Énonciations exigibles selon le régime douanier envisagé

Section 4: Documents à joindre à la déclaration en douane

Chapitre 2: Déclaration en douane par procédé informatique

Chapitre 3: Déclaration en douane verbale ou par tout autre acte

Section 1: Déclarations verbales

Section 2: Déclarations en douane par tout autre acte

Section 3: Dispositions communes aux sections 1 et 2

Section 4: Trafic postal

TITRE VIII: EXAMEN DES MARCHANDISES, RECONNAISSANCE DU BUREAU DE
DOUANE ET AUTRES MESURES PRISES PAR LE BUREAU DE DOUANE

TITRE IX: PROCÉDURES SIMPLIFIÉES

Chapitre 1er: Dispositions générales

Chapitre 2: Déclaration pour la mise en libre pratique

Section 1: Déclaration incomplète

Section 2: Procédure de déclaration simplifiée

Section 3: Procédure de domiciliation

Chapitre 3: Déclaration pour un régime douanier économique

Section 1: Placement sous un régime douanier économique

Sous-section 1: Placement sous le régime de l'entrepôt douanier

a) Déclaration incomplète

b) Procédure de déclaration simplifiée

c) Procédure de domiciliation

Sous-section 2: Placement sous le régime du perfectionnement actif, de la transformation sous
douane ou de l'admission temporaire

a) Déclaration incomplète
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b) Procédure de déclaration simplifiée et de domiciliation

Sous-section 3: Marchandises déclarées pour le régime du perfectionnement passif

Sous-section 4: Dispositions communes

Section 2: Apurement d'un régime douanier économique

Chapitre 4: Déclaration pour l'exportation

Section 1: Déclaration incomplète

Section 2: Procédure de déclaration simplifiée

Section 3: Procédure de domiciliation

Section 4: Dispositions communes aux sections 2 et 3

PARTIE II: DESTINATIONS DOUANIÈRES

TITRE Ier: MISE EN LIBRE PRATIQUE

Chapitre 1er: Dispositions générales

Chapitre 2: Destination particulière

Chapitre 3: Gestion des mesures tarifaires

Section 1: Gestion des contingents tarifaires destinés à être utilisés en suivant l'ordre chro-
nologique des dates d'acceptation des déclarations

Section 2: Surveillance des importations

TITRE II: STATUT DOUANIER DES MARCHANDISES ET TRANSIT

Chapitre 3: Statut douanier des marchandises

Section 1: Dispositions générales

Section 2: Preuve du statut communautaire

Sous-section 1: Document T2L

Sous-section 2: Documents commerciaux

Sous-section 3: Autres preuves propres à certaines opérations

Sous-section 4: Preuve du statut communautaire des marchandises apportée par un expéditeur
agréé

Sous-section 5: Dispositions particulières relatives aux produits de la pêche maritime et aux
autres produits extraits de la mer par des navires

Chapitre 4: Transit communautaire

Section 1: Dispositions générales

Section 2: Fonctionnement du régime

Sous-section 1: Garantie isolée

Sous-section 2: Moyens de transport et déclarations

Sous-section 3: Formalités à accomplir au bureau de départ

Sous-section 4: Formalités à accomplir en cours de transport

Sous-section 5: Formalités à accomplir au bureau de destination

Sous-section 6: Contrôle de la fin du régime

Sous-section 7: Dispositions supplémentaires applicables en cas d'échange entre les autorités
douanières de données concernant le transit par le biais de l'utilisation de techno-
logies de l'information et de réseaux informatiques

Section 3: Simplifications

Sous-section 1: Dispositions générales en matière de simplifications

Sous-section 2: Garantie globale et dispense de garantie

Sous-section 3: Listes de chargement spéciales

Sous-section 4: Utilisation de scellés d'un modèle spécial

Sous-section 5: Dispense d'itinéraire contraignant

Sous-section 6: Statut d'expéditeur agréé
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Sous-section 7: Statut de destinataire agréé

Sous-section 8: Procédures simplifiées propres aux marchandises transportées par chemin de fer
ou au moyen de grands conteneurs

A. Dispositions générales relatives aux transports par chemin de fer

B. Dispositions relatives aux transports au moyen de grands conteneurs

C. Autres dispositions

D. Champ d'application des procédures normales et des procédures simplifiées

Sous-section 9: Procédures simplifiées propres au transport par la voie aérienne

Sous-section 10: Procédures simplifiées propres au transport par la voie maritime

Sous-section 11: Procédure simplifiée propre aux transports par canalisations

Section 4: Dette douanière et recouvrement

Chapitre 9: Transports effectués sous régime TIR ou sous régime ATA

Section 1: Dispositions communes

Section 2: Le régime TIR

Section 3: Le régime ATA

Chapitre 10: Transports effectués sous la procédure du formulaire 302

Chapitre 10 bis: Procédure applicable aux envois par la poste

TITRE III: RÉGIMES DOUANIERS ÉCONOMIQUES

Chapitre 1er: Dispositions de base communes à plusieurs régimes

Section 1: Définitions

Section 2: Demande d'autorisation

Section 3: Autorisation unique

Section 4: Conditions économiques

Section 5: Décision d'autorisation

Section 6: Autres dispositions applicables au fonctionnement du régime

Sous-section 1: Dispositions générales

Sous-section 2: Transferts

Sous-section 3: Écritures

Sous-section 4: Taux de rendement et clés de répartition

Sous-section 5: Intérêts compensatoires

Sous-section 6: Apurement

Section 7: Coopération administrative

Chapitre 2: Entrepôt douanier

Section 1: Dispositions générales

Section 2: Conditions supplémentaires applicables à l'octroi de l'autorisation

Section 3: Comptabilité matières

Section 4: Autres dispositions applicables au fonctionnement du régime

Chapitre 3: Perfectionnement actif

Section 1: Disposition générale

Section 2: Conditions supplémentaires applicables à l'octroi de l'autorisation

Section 3: Dispositions applicables au fonctionnement du régime

Section 4: Dispositions applicables au fonctionnement du système de la suspension

Section 5: Dispositions applicables au fonctionnement du système du rembours

Chapitre 4: Transformation sous douane

Chapitre 5: Admission temporaire

Section 1: Dispositions générales
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Section 2: Conditions pour l'exonération totale des droits à l'importation

Sous-section 1: Moyens de transport

Sous-section 2: Effets personnels et marchandises importées par des voyageurs dans un but
sportif; matériel de bien-être destiné aux gens de mer

Sous-section 3: Matériels destinés à lutter contre les effets de catastrophes; matériel médico-
chirurgical et de laboratoire; animaux; marchandises destinées à être utilisées
dans les zones frontalières

Sous-section 4: Supports de son, d'images ou d'information; matériel promotionnel; matériel
professionnel; matériel pédagogique et scientifique

Sous-section 5: Emballages; moules, matrices, clichés, dessins, projets, instruments de mesure, de
contrôle, de vérification et autres objets similaires; outils et instruments spéciaux;
marchandises devant servir à effectuer des essais ou à y être soumises; échantil-
lons; moyens de production de remplacement

Sous-section 6: Marchandises destinées à une manifestation, à une vente

Sous-section 7: Pièces de rechange, accessoires et équipements; autres marchandises

Section 3: Dispositions applicables au fonctionnement du régime

Chapitre 6: Perfectionnement passif

Section 1: Conditions supplémentaires applicables à l'octroi de l'autorisation

Section 2: Dispositions applicables au fonctionnement du régime

Section 3: Dispositions relatives à la taxation

TITRE IV: DISPOSITIONS D'APPLICATION RELATIVES À L'EXPORTATION

Chapitre 1er: Exportation définitive

Chapitre 2: Exportation temporaire avec carnet ATA

TITRE V: AUTRES DESTINATIONS DOUANIÈRES

Chapitre 1er: Zones franches et entrepôts francs

Section 1: Dispositions communes aux sections 2 et 3

Sous-section 1: Définitions et dispositions générales

Sous-section 2: Agrément de la comptabilité matières

Section 2: Dispositions applicables aux zones franches soumises aux modalités de contrôle
du type I et aux entrepôts francs

Sous-section 1: Mesures de contrôle

Sous-section 2: Autres dispositions applicables au fonctionnement de la zone franche soumise
aux modalités de contrôle du type I et de l'entrepôt franc

Section 3: Dispositions applicables aux zones franches soumises aux modalités de contrôle
du type II

Chapitre 2: Réexportation, destruction et abandon

TITRE VI: MARCHANDISES SORTANT DU TERRITOIRE DOUANIER DE LA
COMMUNAUTÉ

PARTIE III: OPÉRATIONS PRIVILÉGIÉES

TITRE Ier: MARCHANDISES EN RETOUR

TITRE II: PRODUITS DE LA PÊCHE MARITIME ET AUTRES PRODUITS EXTRAITS
DE LA MER TERRITORIALE D'UN PAYS TIERS PAR DES NAVIRES DE
PÊCHE COMMUNAUTAIRES

PARTIE IV: DETTE DOUANIÈRE

TITRE Ier: GARANTIES

TITRE II: NAISSANCE DE LA DETTE

Chapitre 1er: Manquements qui sont restés sans conséquences réelles sur le fonctionnement du
dépôt temporaire ou du régime douanier

Chapitre 2: Pertes naturelles

Chapitre 3: Marchandises se trouvant dans une situation particulière

TITRE III: RECOUVREMENT DU MONTANT DE LA DETTE DOUANIÈRE
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TITRE IV: REMBOURSEMENT OU REMISE DES DROITS À L'IMPORTATION OU À
L'EXPORTATION

Chapitre 1er: Dispositions générales

Chapitre 2: Dispositions d'application relatives aux articles 236 à 239 du code

Section 1: Demande

Section 2: Procédure d'octroi

Chapitre 3: Dispositions spécifiques relatives à l'application de l'article 239 du code

Section 1: Décisions à prendre par les autorités douanières des États membres

Section 2: Décisions à prendre par la Commission

Chapitre 4: Assistance administrative entre les autorités douanières des États membres

PARTIE IV bis: CONTRÔLE DE L'UTILISATION ET/OU DE LA DESTINATION DES
MARCHANDISES

PARTIE V: DISPOSITIONS FINALES

ANNEXES
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